
ROYAUME DE BELGIQUE 

SERVICE PUBLIC FÉDÉRAL INTÉRIEUR 

Arrêté royal modifiant I'arrêté royal du 8 
octobre 1981 sur I'accès au territoire, Ie 
séjour, I'établissement et I'éloignement des 
étrangers relatif aux bénéficiaires de I'accord 
sur Ie retrait du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord de 
l'Union européenne et de la Communauté 
européenne de I'énergie atomique 

Philippe, Roi des Belges, 
A tous, présents et à venir, Salut. 

Vu la loi du 15 décembre 1980 sur I'accès au 
territoire, Ie séjour, I'établissement et 
I'éloignement des étrangers, article 47/5, inséré 
par la loi du xx.xx.2020 ; 

Vu I'arrêté royal du 8 octobre 1981 sur I'accès au 
territoire, Ie séjour, I'établissement et 
I'éloignement des étrangers ; 

Conforme I'article 84, § 1, alinéa 1 ier, 3°, des lois 
sur Ie Conseil d'État, coordonnées Ie 12 janvier 
1973, la demande d'avis doit notamment 
indiquer les raisons de son caractère urgent. 
Dans Ie cas présent, les raisons invoquées dans 
la lettre accompagnant la demande d'avis sont 
les suivantes : "La demande de traitement urgent 
est justifiée par Ie fait que la période transitoire 
pendant laquelle les ressortissants britanniques 
et les mem bres de leur familie peuvent exercer 
leur droit à la libre circulation prend fin Ie 31 
décembre 2020. À partir de ce moment, il 
convient d'établir une distinction entre les 
ressortissants britanniques et les mem bres_ de 
leur familie couverts par I'accord dê retrait éfles 
autres ressortissants britanniques et les 
mem bres de leur familie couverts par Ie régime 
applicable aux ressortissants de pays tiers. II est 
important de pouvoir identifier les bénéficiaires 
de I'accord de retrait afin que leurs droits 
puissent être sauvegardés. 11 est donc important 
que les ressortissants britanniques et les 
mem bres de leur familie soient informés au plus 
vite, et avant la fin de la période transitoire, de la 
procédure à suivre pour introduire leur demande 
pour Ie statut de bénéficiaire de I'accord de 
retrait. La présente décision devrait donc être 
publiée dès que possible". 

KONINKRIJK BELGIE 

FEDERALE OVERHEIDSDIENST 
BINNENLANDSE ZAKEN 

Koninklijk besluit tot wijziging van het 
koninklijk besluit van 8 oktober 1981 
betreffende de toegang tot het grondgebied, 
het verblijf, de vestiging en de verwijdering 
van vreemdelingen betreffende de 
begunstigden van het akkoord inzake de 
terugtrekking van het Verenigd Koninkrijk van 
Groot-Brittannië en Noord-Ierland uit de 
Europese Unie en de Europese Gemeenschap 
voor Atoomenergie 

Filip, Koning der Belgen, 
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze 
Groet. 

Gelet op de wet van 15 december 1980 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het 
verblijf, de vestiging en de verwijdering van 
vreemdelingen, artikel 47/5, ingevoegd bij de wet 
van xx.xx.2020; 

Gelet op het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het 
verblijf, de vestiging en de verwijdering van 
vreemdelingen; 

Volgens artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van de 
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 
12 januari 1973, moeten in de adviesaanvraag in 
het bijzonder de redenen worden aangegeven tot 
staving van het spoedeisende karakter ervan. In 
het onderhavige geval luidt de motivering in de 
brief met de adviesaanvraag als volgt: "Het 
verzoek om spoedbehandeling is gemotiveerd 
door de omstandigheid dat de overgangsfase 
gedurende dewelke onderdanen van het Verenigd 
Koninkrijk en hun familieleden gebruik kunnen 
maken van hun recht op vrij verkeer, afloopt op 31 
december 2020. Vanaf dit moment moet er een 
onderscheid gemaakt worden tussen onderdanen 
van het Verenigd Koninkrijk en hun familieleden 
die onder de bescherming van het 
terugtrekkingsakkoord vallen en de overige 
onderdanen van het Verenigd Koninkrijk en hun 
familieleden die onder het regime voor 
derdelanders vallen. Het is belangrijk om de 
begunstigden van het terugtrekkingsakkoord te 
kunnen identificeren zodat hun rechten 
gevrijwaard kunnen worden. Het is daarom 
belangrijk dat onderdanen van het Verenigd 
Koninkrijk en hun familieleden zo snel mogelijk, en 
voor het einde van de overgangsperiode op de 
hoogte gebracht worden van de procedure om hun 
aanvraag in te dienen voor de status van 
begunstigde van het terugtrekkingsakkoord. Dat 



Vu I'avis n° xx.xxxlx du Conseil d'État, donné Ie 
xx.xx.2020, en application de I'article 84, § 1er, 

alinéa 1er, 3°, des lois sur Ie Conseil d'État, 
coordonnées Ie 12 janvier 1973 ; 

Sur la proposition de la Ministre de l'lntérieur et 
du Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, 

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 

Art. 1. L'article 1 de I'arrêté royal du 8 octobre 
1981 sur I'accès au territoire, Ie séjour, 
I'établissement et I'éloignement des étrangers, 
modifié en dernier lieu par I'arrêté royal du 12 
juin 2020, est complété par les points 12° et 13° 
rédigés comme suit : 

« 12° I' accord de retrait : I'accord de retrait du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande 
du Nord de I'Union européenne et de la 
Communauté européenne de I'énergie 
atomique; 
13° bénéficiaire de I'accord de retrait : la 
personne visée à I'article 10 de I'accord de 
retrait. ». 

Art. 2. L'article 31 du même arrêté, modifié en 
dernier lieu par I'arrêté royal du 12 juin 2020, est 
complétée par les points 14° et 15°, rédigés 
comme suit: 
« 14° la carte de séjour pour les bénéficiaires de 
I'accord de retrait établie conformément au 
modèle figurant à I'annexe 53, a une durée de 
validité de cinq ans ; 
15° la carte de séjour permanent pour les 
bénéficiaires de I'accord de retrait établie 
conformément au modèle figurant à I'annexe 54, 
a une durée de validité de dix ans. ». 

Art. 3. Dans Ie titre 11 du même arrêté royal, il est 
inséré un chapitre Iquinquies, comportant les 
articles 69undecies à 69terdecies, rédigé 
comme suit: 
({ Chapitre Iquinquies. - Bénéficiaires de 
I'accord de retrait. 
Art. 69undecies. Les dispositions du présent 
chapitre sont applicables : 

1 ° aux ressortissants du Royaume-Uni 
qui ont exercé leur droit de séjour en 
Belgique avant la fin de la période de 
transition conformément au droit de 
I'Union et qui y ont poursuivi leur séjour 
conformément à I'article 10, paragraphe 
1, sous b), de I'accord de retrait ; 

bijgevolg onderhavig besluit zo snel mogelijk moet 
worden gepubliceerd." 

Gelet op advies xX.xxxlx van de Raad van State, 
gegeven op xx.xx.2020, met toepassing van 
artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van de wetten op de 
Raad van State, gecoördineerd op 
12 januari 1973; 

Op de voordracht van de Minister van 
Binnenlandse Zaken en de Staatssecretaris voor 
Asiel en Migratie, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: 

Art. 1. Artikel 1 van het koninklijk besluit van 8 
oktober 1981 betreffende de toegang tot het 
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen, laatstelijk 
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 12 juni 2020, 
wordt aangevuld met de punten 12° en 13°, 
luidende: 
"12° het terugtrekkingsakkoord: het akkoord 
inzake de terugtrekking van het Verenigd 
Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland 
uit de Europese Unie en de Europese 
Gemeenschap voor Atoomenergie; 
13° begunstigde van het terugtrekkingsakkoord: 
de persoon bedoeld in artikel 10 van het 
terugtrekkingsakkoord." . 

Art. 2. Artikel 31 van hetzelfde besluit, laatstelijk 
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 12 juni 2020 
wordt aangevuld met de punten 14° en 15°, 
luidende: 
"14° de verblijfskaart voor begunstigden van het 
terugtrekkingsakkoord die overeenkomstig het 
model in bijlage 53 is opgesteld, is vijf jaar geldig; 

15° de duurzame verblijfskaart voor begunstigden 
van het terugtrekkingsakkoord die opgesteld is 
overeenkomstig het model in bijlage 54, is tien jaar 
geldig.". 

Art. 3. In Titel 11 van het hetzelfde besluit wordt 
een hoofdstuk Iquinquies ingevoegd dat de 
artikelen 69undecies tot 69terdercies bevat, 
luidende: 
"Hoofdstuk Iquinquies. - Begunstigden van het 
terugtrekki ngsakkoord. 
Art. 69undecies. De bepalingen van dit hoofdstuk 
zijn van toepassing op: 

1 ° de onderdanen van het Verenigd 
Koninkrijk die voor het einde van de 
overgangsperiode, overeenkomstig het recht 
van de Unie in België hun recht op verblijf 
hebben uitgeoefend en daar ook nadien hun 
verblijf voortzetten, overeenkomstig artikel 



2° aux ressortissants du Royaume-Uni 
qui travaillaient comme travailleurs 
frontaliers au sens de I'article 9, sous b), 
en Belgique avant la fin de la période de 
transition et qui ont poursuivi leurs 
activités en Belgique par la suite, 
conformément à I'article 10, paragraphe 
1, sous d), de I'accord de retrait ; 

3° aux membres de la familie des 
personnes visées aux 1 ° et 2° qui ont 
exercé leur droit de séjour en Belgique 
avant la fin de la période de transition 
conformément au droit de l'Union et qui 
y ont poursuivi leur séjour 
conformément à I'article 10, paragraphe 
1, sous e), i et f) et I'article 10, 
paragraphes 2 et 3, de I'accord de retrait 
, 
4° les personnes directement liés à des 
bénéficiaires britanniques de I'accord de 
retrait qui résidaient en dehors de la 
Belgique avant la fin de la période de 
transition, pour autant qu'ils remplissent 
les conditions énoncées à I'article 2, 
point 2, de la Directive 2004/38/CE au 
moment ou ils souhaitent rejoindre Ie 
membre de leur familie, conformément à 
I'article 10, paragraphe 1, sous e), ii), de 
I'accord de retrait ; 
5° aux futurs enfants d'un bénéficiaire 
de I'accord de retrait, nés ou adoptés 
après la fin de la période de transition, 
conformément à I'article 10, paragraphe 
1, e), iii, de I'accord de retrait ; 

6° au partenaire avec lequel Ie 
bénéficiaire britannique de I'accord de retrait 
a une relation durable dûment attestée, 
lorsque ce partenaire résidait en dehors de 
la Belgique avant la fin de la période de 
transition, pour autant que la relation soit 
durable avant la fin de la période de transition 
et qu'elle se poursuive au moment ou Ie 
partenaire demande à rejoindre Ie bénéficiaire, 
conformément à I'article 10, paragraphe 
4, de I'accord sur Ie retrait. 

Art. 69duodecies. § 1 er. Les personnes visées à 
I'article 69undecies introduisent une demande 
pour Ie statut de bénéficiaire de I'accord de 
retrait auprès de I'administration communale de 
leur lieu de résidence au moyen d'un document 
établi conformément au modèle figurant à 
I'annexe 58. 

10, paragraaf 1, onder b), van het 
terugtrekkingsakkoord; 

2° de onderdanen van het Verenigd 
Koninkrijk die voor het einde van de 
overgangsperiode als grensarbeider in de zin 
van artikel 9, onder b), van het 
terugtrekkingsakkoord in België actief waren en 
ook nadien hun activiteiten in België 

verderzeUen, overeenkomstig artikel 10, 
paragraaf 1, onder d), van het 
terugtrekkingsakkoord; 

3° familieleden van de in 1 ° en 2° 
bedoelde personen die voor het einde van 
de overgangsperiode, overeenkomstig het 
recht van de Unie in België hun recht op verblijf 

hebben uitgeoefend en daar ook nadien 
hun verblijf voortzetten, overeenkomstig 
artikel 10, paragraaf 1, onder e), i) en f) en artikel 

10, paragrafen 2 en 3, van het 
terugtrekkingsakkoord; 

4 ° rechtstreekse verwanten van Britse 
begunstigden van het 

terugtrekkingsakkoord die voor het einde van de 
overgangsperiode buiten België verbleven, 
mits zij op het moment waarop zij hun familielid 
willen vervoegen, voldoen aan de in artikel 2, 
punt 2, van Richtlijn 2004/38/EG vermelde 

voorwaarden, overeenkomstig artikel 10, 
paragraaf 1, onder e), ii), van het 
terugtrekkingsakkoord ; 

5° toekomstige kinderen van een 
begunstigde van het terugtrekkingsakkoord, 
geboren of geadopteerd na het einde van de 

overgangsperiode, overeenkomstig artikel 
10, paragraaf 1, onder e), iii), van het 

terugtrekkingsakkoord; 
6° de partner met wie de Britse 

begunstigde van het 
terugtrekkingsakkoord een deugdelijk bewezen 
duurzame relatie heeft, wanneer die partner 
voor het eind van de overgangsperiode buiten 
België woonachtig was, mits die relatie al 
voor het eind van de overgangsperiode 
duurzaam was en op het tijdstip waarop de 
partner vraagt de begunstigde te 
vervoegen, voortduurt, overeenkomstig artikel 
10, paragraaf 4, van het 

terugtrekkingsakkoord . 

Art. 69duodecies. § 1. De in artikel 69undecies 
bedoelde personen dienen een aanvraag in voor 
een status als begunstigde van het 
terugtrekkingsakkoord bij het gemeentebestuur 
van de plaats van verblijf door middel van een 
document overeenkomstig het model van de 
bijlage 58. 



Le bourgmestre ou son délégué délivre 
immédiatement la preuve de I'introduction de la 
demande établie conformément au modèle de 
I'annexe 56 ou 57, conformément à I'article 18, 
paragraphe 1, alinéa 2, sous b), de I'accord de 
retrait. Ce document est valable trois mois à 
compter de la date de délivrance et est ensuite 
prorogé de trois mois jusqu'à ce qu'iI soit statué 
sur la demande. 

Par dérogation à I'alinéa 1er, les personnes 
visées à I'article 69undecies, 2°, introduisent leur 
demande auprès de I'administration communale 
du lieu ou elles sont employées. 

§ 2. Lors de la demande ou au plus tard dans les 
trois mois suivant la demande, les personnes 
visées à I'article 69undecies, 1 ° à 3°, qui sont 
déjà en possession d'une attestation 
d'enregistrement valable, d'une carte de séjour 
valable en tant que membre de la familie d'un 
citoyen de l'Union, d'un document valable 
attestant de la permanence du séjour, de la carte 
de séjour permanent de membre de la familie 
d'un citoyen de I'Union valable ou d'un document 
valable pour les travailleurs frontaliers, doivent 
produire les documents suivants : 
1 ° une copie du passeport valable ou, pour les 
ressortissants du Royaume-Uni, de la carte 
d'identité valable de I'intéressé ; 

2° selon Ie cas, une copie de son attestation 
d'enregistrement valable, d'une carte de séjour 
valable en tant que membre de la familie d'un 
citoyen de l'Union, d'un document valable 
attestant de la permanence du séjour, de la carte 
de séjour permanent de membre de la familie 
d'un citoyen de l'Union valable ou de son annexe 
15 valable en tant que travailleur frontalier; 
3° un extrait de casier judiciaire ou un document 
équivalent, visés à I'article 47/5, § 4, alinéa 2, de 
la loi, si I'intéressé a plus de dix-huit ans. 

§ 3. Lors de la demande ou au plus tard dans les 
trois mois suivant la demande, les personnes 
visées à I'article 69undecies, 1 ° et 2°, qui ne sont 
pas en possession d'une attestation 
d'enregistrement valable, d'un document valable 
attestant de la permanence du séjour ou d'un 
document valable pour travailleur frontalier 
avant la fin de la période de transition doivent 
produire les documents suivants : 
1 ° une copie du passeport valable ou, pour les 
ressortissants du Royaume-Uni, de la carte 
d'identité valable de I'intéressé ; 

De burgemeester of zijn gemachtigde levert 
onmiddellijk een bewijs van het indienen van de 
aanvraag af overeenkomstig het model van de 
bijlage 56 of 57, overeenkomstig artikel 18, 
paragraaf 1, tweede lid, onder b), van het 
terugtrekkingsakkoord. Dit document is drie 
maanden geldig vanaf de datum van afgifte en 
wordt daarna voor drie maanden verlengd tot over 
de aanvraag is beslist. 

In afwijking van het eerste lid, dienen de in artikel 
69undecies, 2°, bedoelde personen hun aanvraag 
in bij het gemeentebestuur van de plaats waar zij 
werkzaam zijn. 

§ 2. Bij de aanvraag of ten laatste binnen de drie 
maanden na de aanvraag, dienen de in artikel 
69undecies, 1° tot 3°, bedoelde personen, die 
reeds in het bezit zijn van een geldige verklaring 
van inschrijving, een geldige verblijfskaart van een 
familielid van een burger van de Unie, een geldig 
document ter staving van duurzaam verblijf, een 
geldige duurzame verblijfskaart van een familielid 
van een burger van de Unie of een geldig 
document voor grensarbeiders, de volgende 
documenten voor te leggen: 

1 ° een kopie van het geldig paspoort, of, voor de 
onderdanen van het Verenigd Koninkrijk, een 
kopie van de geldige identiteitskaart van de 
betrokkene; 
2° naargelang hetgeen op hem van toepassing is, 
een kopie van zijn geldige verklaring van 
inschrijving, van zijn geldige verblijfskaart van een 
familielid van een burger van de Unie, een geldig 
document ter staving van duurzaam verblijf, een 
geldige duurzame verblijfskaart van een familielid 
van een burger van de Unie of van zijn geldige 
bijlage 15 als grensarbeider; 
3° een uittreksel uit het strafregister of een 
gelijkwaardig document, zoals bedoeld in artikel 
47/5, § 4, tweede lid, van de wet, indien hij ouder 
is dan achttien jaar. 

§ 3. Bij de aanvraag of ten laatste binnen de drie 
maanden na de aanvraag dienen de in artikel 
69undecies, 1 ° en 2°, bedoelde personen die niet 
in het bezit zijn van een geldige verklaring van 
inschrijving, een geldig document ter staving van 
duurzaam verblijf of een geldig document voor 
grensarbeiders voor het einde van de 
overgangsperiode, de volgende documenten voor 
te leggen: 
1 ° een kopie van het geldig paspoort, of, voor de 
onderdanen van het Verenigd Koninkrijk, een 
kopie van de geldige identiteitskaart van de 
betrokkene; 



2° un extrait de casier judiciaire ou un document 
équivalent, visés à I'article 47/5, § 4, alinéa 2, de 
la loi, si I'intéressé a plus de dix-huit ans ; 

3° selon Ie cas, la preuve de la qualité en 
laquelle il a exercé conformément au droit de 
I'Union et avant la fin de la période de transition, 
son droit de séjour ou son droit en tant que 
travailleur frontalier, visée à I'article 50, § 2, 1 ° 
à 5°, ou, s'il n'est pas possible de produire les 
preuves visées à I'article 50, § 2, 1 °_3°, toute 
autre preuve qu'il a exercé un de ces droit; 

4° pour les travailleurs frontaliers, la preuve 
qu'ils avaient la nationalité britannique avant la 
fin de la période de transition. 

§ 4. Lors de la demande ou au plus tard dans les 
trois mois suivant la demande, les personnes 
visées à I'article 69undecies, 3° à 6°, qui ne sont 
pas en possession d'une carte de séjour valable 
de membre de la familie du citoyen de I'Union ou 
d'une carte de séjour permanent de membre de 
la familie d'un citoyen de l'Union valable, doivent 
produire les documents suivants : 
1 ° une copie du passeport valable ou de la carte 
d'identité valable de I'intéressé ; 
2° un extrait de casier judiciaire ou un document 
équivalent, visés à I'article 47/5, § 4, alinéa 2, de 
la loi, si I'intéressé a plus de dix-huit ans ; 

3° les documents officiels ou toute autre preuve 
permettant d'établir valablement Ie lien de 
parenté, d'alliance ou Ie partenariat, 
conformément à I'article 44 ; 

4 ° tout document permettant d'établir 
valablement qu'ils réunissent les conditions 
prévues à I'article 40bis, § 2 et § 4, ou 47/3, de 
la loi, qui leur sont applicables ; 

5° une copie de I'attestation d'enregistrement 
valable, du document valable attestant de la 
permanence du séjour, de la carte de séjour 
valable pour les bénéficiaires de I'accord de 
retrait ou de la carte de séjour permanent valable 
pour les bénéficiaires de I'accord de retrait du 
membre de la familie rejoint. 

Les personnes visées à I'article 69undecies, 4° 
et 5°, introduisent également la preuve que Ie 
lien de parenté existait déjà avant la fin de la 
période de transition. 

Les personnes visées à I'article 69undecies, 6°, 
introduisent également la preuve qu'ils avaient 
une relation durable avec un ressortissant du 
Royaume-Uni ayant Ie statut de bénéficiaire de 

2° een uittreksel uit het strafregister of een 
gelijkwaardig document, zoals bedoeld in artikel 
47/5, § 4, tweede lid, van de wet, indien hij ouder 
is dan achttien jaar; 
3° naargelang hetgeen op hem van toepassing is, 
het bewijs van de hoedanigheid in dewelke hij voor 
het einde van de overgangsperiode gebruik heeft 
gemaakt van zijn recht op verblijf of zijn recht om 
als grensarbeider actief te zijn overeenkomstig het 
recht van de Unie, zoals bedoeld in artikel 50, § 
2, 1 ° tot 5°, of indien het niet mogelijk is het in 
artikel 50, § 2, 1 °_3° bedoelde bewijs voor te 
leggen, enig ander bewijs dat aantoont dat hij van 
één van deze rechten gebruik heeft gemaakt; 
4° voor grensarbeiders, het bewijs dat zij de Britse 
nationaliteit hadden voor het einde van de 
overgangsperiode. 

§ 4. Bij de aanvraag of ten laatste binnen de drie 
maanden na de aanvraag dienen de in artikel 
69undecies, 3° tot 6°, bedoelde personen die niet 
in het bezit zijn van een geldige verblijfskaart van 
een familielid van een burger van de Unie of van 
een geldige duurzame verblijfskaart van een 
familielid van een burger van de Unie, de volgende 
documenten voor te leggen: 
1 ° een kopie van het geldig paspoort, of een kopie 
van de geldige identiteitskaart van de betrokkene; 
2° een uittreksel uit het strafregister of een 
gelijkwaardig document, zoals bedoeld in artikel 
47/5, § 4, tweede lid, van de wet, indien hij ouder 
is dan achttien jaar; 
3° de officiële documenten of elk ander bewijs 
waarmee op geldige wijze de band van bloed- of 
aanverwantschap of van partnerschap, 
overeenkomstig artikel 44 kan worden 
vastgesteld; 
4 ° elk ander document waarmee op geldige wijze 
kan worden vastgesteld dat hij de voorwaarden 
die op hem van toepassing zijn, overeenkomstig 
artikel 40bis, § 2 en § 4, of 47/3, van de wet, 
vervult; 
5° een kopie van de geldige verklaring van 
inschrijving, van het geldig document ter staving 
van duurzaam verblijf, van de geldige 
verblijfskaart voor begunstigden van het 
terugtrekkingsakkoord of van de geldige 
duurzame verblijfskaart voor begunstigden van 
het terugtrekkingsakkoord van het familielid dat zij 
willen vervoegen. 

De in artikel 69undecies, 4° en 5°, bedoelde 
personen, voegen bovendien het bewijs toe dat de 
verwantschapsband reeds bestond voor het einde 
van de overgangsperiode. 

De in artikel 69undecies, 6°, bedoelde personen, 
voegen daarenboven het bewijs toe dat zij voor 
het eind van de overgangsperiode een duurzame 
relatie hadden met een onderdaan van het 



I'accord de retrait avant la fin de la période de 
transition qui continue d'exister par la suite. 

§ 5. Le bourgmestre ou son délégué transmet 
immédiatement la demande au délégué du 
Ministre dès qu'elle est complète, sauf si Ie droit 
de séjour ou de petit trafic frontalier est 
immédiatement accordé au bénéficiaire de 
I'accord de retrait conformément au § 6. 

Par dérogation au premier alinéa, la demande 
est toujours envoyé au Ministre ou son délégué 
si la demande a été introduite en dehors du délai 
prévu par I'article 47/5, § 3, alinéa 1er, de la loi, 
ou si la demande est introduite par une personne 
qui a exercé son droit de séjour ou son droit en 
tant que travailleur frontalier, en tant que 
personne privilégiée, sous I'autorité de la 
Direction du protocole du Service public fédéral 
Affaires étrangères. 

§ 6. Le bourgmestre ou son délégué accorde 
immédiatement Ie droit de séjour ou Ie droit au 
petit trafic frontalier aux personnes visées au § 2 
qui produisent tous les documents de preuve 
requis dans Ie délai imparti à I'article 47/5, § 3, 
de la loi et dont I'extrait du casier judiciaire ne 
mentionne aucune condamnation. 

Dans ce cas, la personne concernée reçoit 
immédiatement, selon Ie cas, une carte de 
séjour pour les bénéficiaires de I'accord de 
retrait, une carte de séjour permanent pour les 
bénéficiaires de I'accord de retrait, ou une carte 
pour Ie petit trafic frontalier pour les bénéficiaires 
de I'accord de retrait, établie conformément au 
modèle figurant respectivement aux annexes 53, 
54 ou 55. Le bénéficiaire est inscrit, 
respectivement, dans Ie registre de la 
population, Ie registre des étrangers ou, s'il s'agit 
d'un travailleur frontalier, dans Ie registre 
d'attente. 

§ 7. Si Ie Ministre ou son délégué accorde Ie droit 
de séjour ou de petit trafic frontalier, la personne 
concernée reçoit, selon Ie cas, une carte de 
séjour pour les bénéficiaires de I'accord de 
retrait, une carte de séjour permanent pour les 
bénéficiaires de I'accord de retrait ou une carte 
pour Ie petit trafic frontalier pour les bénéficiaires 
de I'accord de retrait, établie conformément au 
modèle figurant respectivement aux annexes 53, 
54 ou 55. Le bénéficiaire est inscrit, 
respectivement, dans Ie registre de la 
population, Ie registre des étrangers ou, s'il s'agit 

Verenigd Koninkrijk die de status van begunstigde 
van het terugtrekkingsakkoord heeft, die ook 
daarna voortduurt. 

§ 5. De burgemeester of zijn gemachtigde stuurt 
de aanvraag van zodra zij volledig is onmiddellijk 
door aan de gemachtigde van de Minister, behalve 
indien het recht op verblijf of het recht op klein 
grensverkeer onmiddellijk aan de begunstigde van 
het terugtrekkingsakkoord wordt toegekend 
conform § 6. 

In afwijking van het eerste lid wordt de aanvraag 
steeds doorgestuurd naar de Minister of zijn 
gemachtigde wanneer de aanvraag buiten de in 
artikel 47/5, § 3, eerste lid, van de wet voorziene 
termijn werd ingediend of wanneer de aanvraag 
ingediend wordt door een persoon die zijn recht op 
verblijf of zijn recht als grensarbeider uitoefende 
als bevoorrechte persoon, onder de bevoegdheid 
van Directie Protocol van de FOD Buitenlandse 
Zaken. 

§ 6. De burgemeester of zijn gemachtigde kent het 
verblijfsrecht of het recht op klein grensverkeer 
onmiddellijk toe aan de in § 2 bedoelde personen 
die binnen de in artikel 47/5, § 3, van de wet 
bedoelde termijn alle vereiste bewijsstukken 
overleggen en waarbij het voorgelegde uittreksel 
uit het strafregister geen veroordelingen bevat. 

In dit geval ontvangt de betrokkene, naar gelang 
het geval, een verblijfskaart voor begunstigden 
van het terugtrekkingsakkoord, een duurzame 
verblijfskaart voor begunstigden van het 
terugtrekkingsakkoord of een kaart voor klein 
grensverkeer voor begunstigden van het 
terugtrekkingsakkoord, overeenkomstig het model 
van de respectieve bijlagen 53, 54 of 55 en wordt 
de begunstigde ingeschreven in respectievelijk 
het vreemdelingenregister, het bevolkingsregister 
of het wachtregister. 

§ 7. Indien de Minister of zijn gemachtigde het 
verblijfsrecht of het recht op klein grensverkeer 
toekent, ontvangt de betrokkene, naar gelang het 
geval, een verblijfskaart voor begunstigden van 
het terugtrekkingsakkoord, een duurzame 
verblijfskaart voor begunstigden van het 
terugtrekkingsakkoord of een kaart voor klein 
grensverkeer voor begunstigden van het 
terugtrekkingsakkoord, overeenkomstig het model 
van de respectieve bijlagen 53, 54 of 55 en wordt 
de begunstigde ingeschreven in respectievelijk 
het vreemdelingenregister, het bevolkingsregister 
of het wachtregister. 



d'un travailleur frontalier, dans Ie registre 
d'attente. 

Si Ie Ministre ou son délégué n'accorde pas Ie 
droit de séjour ou Ie droit au petit trafic frontalier, 
il refuse la demande et, Ie cas échéant, délivre 
à la personne concernée un ordre de quitter Ie 
territoire. Le bourgmestre ou son délégué notifie 
les deux décisions au moyen d'un document 
établi conformément au modèle figurant à 
I'annexe 59. 

§ 8. La personne visée au paragraphe 2 restitue 
au moment de la réception de sa carte de séjour 
pour bénéficiaire de I'accord, de sa carte de 
séjour permanent pour bénéficiaire de I'accord 
ou de sa carte pour petit trafic frontalier, selon Ie 
cas, son attestation d'enregistrement, sa carte 
de séjour valable en tant que membre de la 
familie d'un citoyen de I'Union, son document 
valable attestant de la permanence du séjour, sa 
carte de séjour permanent de membre de la 
familie d'un citoyen de l'Union ou son annexe 15 
pour les travailleurs frontaliers à I'administration 
communale. 

§ 9. Si tous les documents de preuve requis 
n'ont pas été produits dans Ie délai prévu par 
I'article 47/5, § 3, de la loi, ou dans les trois mois 
suivant I'introduction de la demande de statut de 
bénéficiaire de I'accord de retrait, la date la plus 
tardive étant retenue, Ie Ministre ou son délégué 
refuse la demande pour un statut de bénéficiaire 
de I'accord de retrait et lui délivre, Ie cas 
échéant, un ordre de quitter Ie territoire au 
moyen d'un document établi conformément au 
modèle figurant à I'annexe 59. 

Dans ce cas il est mis fin au séjour de la 
personne visée au paragraphe 2. 

Si I'intéressé produit les documents requis dans 
Ie délai fixé dans Ie premier alinéa ou qu'il n'a 
pas produit les documents requis dans Ie délai 
de trois mois suivant I'introduction de sa 
demande, Ie bourgmestre ou son délégué 
transmet immédiatement la demande au 
délégué du Ministre, sauf si Ie droit de séjour est 
immédiatement accordé conformément au 
§ 6.parg 

§ 10. Le coût de la carte électronique ne peut 
pas être supérieur au montant perçu pour la 
remise d'une carte d'identité aux ressortissants 
belges. 

Art. 69terdecies. § 1er. La carte pour Ie petit trafic 
frontalier délivrée aux bénéficiaires de I'accord 

Indien de Minister of zijn gemachtigde aan de 
betrokkene niet het verblijfsrecht of het recht op 
klein grensverkeer toekent, weigert hij de 
aanvraag en geeft hij hem, zo nodig, het bevel om 
het grondgebied te verlaten. De burgemeester of 
zijn gemachtigde betekent beide beslissingen 
door middel van een document overeenkomstig 
het model van de bijlage 59. 

§ 8. De in paragraaf 2 bedoelde persoon geeft op 
het moment dat hij zijn verblijfskaart voor 
begunstigden van het terugtrekkingsakkoord, zijn 
duurzame verblijfskaart voor begunstigden van 
het terugtrekkingsakkoord of zijn kaart voor klein 
grensverkeer ontvangt, naar gelang hetgeen op 
hem van toepassing is, zijn verklaring van 
inschrijving, verblijfskaart van een familielid van 
een burger van de Unie, document ter staving van 
duurzaam verblijf, duurzame verblijfskaart van 
een familielid van een burger van de Unie of zijn 
bijlage 15 voor grensarbeiders terug aan het 
gemeentebestuur. 

§ 9. Indien niet alle vereiste bewijsstukken werden 
voorgelegd binnen de in artikel 47/5, § 3, van de 
wet bedoelde termijn of, indien dat later is, binnen 
de drie maanden na de indiening van de aanvraag 
voor de status van begunstigde van het 
terugtrekkingsakkoord, weigert de Minister of zijn 
gemachtigde de aanvraag voor een status als 
begunstigde van het terugtrekkingsakkoord en 
geeft hij hem, zo nodig, het bevel om het 
grondgebied te verlaten door middel van een 
document overeenkomstig het model van de 
bijlage 59. 

In dit geval wordt er een einde gesteld aan het 
verblijf van de in paragraaf 2 bedoelde personen. 

Indien betrokkene de vereiste documenten 
voorlegt binnen de in het eerste lid bedoelde 
termijn of de vereiste documenten niet heeft 
voorgelegd binnen de drie maanden na het 
indienen van zijn aanvraag, stuurt de 
burgemeester of zijn gemachtigde de aanvraag 
onmiddellijk door aan de gemachtigde van de 
Minister, behalve indien het recht op verblijf 
onmiddellijk wordt toegekend conform § 6. 

§ 10. De kosten van de elektronische kaart mogen 
niet hoger zijn dan het bedrag dat wordt geïnd 
voor de overhandiging van een identiteitskaart 
aan Belgische onderdanen. 

Art. 69terdecies. § 1. De kaart voor klein 
grensverkeer voor begunstigden van het 



de retrait, établie conformément au modèle 
figurant à I'annexe 55 est valable cinq ans. 

§ 2. Les personnes visées à I'article 69undecies, 
2°, doivent se présenter entre Ie quarantième et 
Ie trentième jour avant la date d'expiration de 
leur carte pour Ie petit trafic frontalier à 
I'administration communale du lieu ou elles sont 
employées afin de demander Ie renouvellement 
de ce document. 

§ 3. À I'appui de la demande de renouvellement, 
I'intéressé produit les documents attestant qu'il 
remplit toujours les conditions requises pour Ie 
petit trafic frontalier : 

1 ° une copie du passeport valable ou de la carte 
d'identité valable de I'intéressé ; 
2° une copie de sa carte pour Ie petit trafic 
frontalier en cours de validité ; 
3° la preuve qu'i1 travailIe en Belgique en tant 
que travailleur frontalier, conformément à I'article 
50, § 2, 1° à 3°, ou, s'il n'est pas possible de 
produire les preuves visées à I'article 50, § 2, 1 ° 
à 3°, toute autre preuve qu'il a exercé son droit 
en tant que travailleur frontalier. 

§ 4. Le bourgmestre ou son délégué accorde 
immédiatement Ie renouvellement à la personne 
visée au § 1er qui produit tous les documents de 
preuve requis et que Ie frontalier est actif en tant 
que travailleur ou indépendant.. 

Dans ce cas, la personne concernée reçoit 
immédiatement une nouvelle carte pour Ie petit 
trafic frontalier pour les bénéficiaires de I'accord 
de retrait, établie conformément au modèle 
figurant à I'annexe 55. 

§ 5. Le bourgmestre ou son délégué transmet 
immédiatement la demande au délégué du 
Ministre dès qu'elle est complète, sauf si Ie 
renouvellement est immédiatement accordé au 
bénéficiaire de I'accord de retrait conformément 
au § 2. 

Si Ie Ministre ou son délégué accorde Ie 
renouvellement, la personne concernée reçoit 
immédiatement une nouvelle carte pour Ie petit 
trafic frontalier pour les bénéficiaires de I'accord 
de retrait, établie conformément au modèle 
figurant à I'annexe 55. 

§ 6. Si tous les documents de preuve requis 
n'ont pas été produits dans les 3 mois suivant 
I'introduction de la demande de renouvellement, 
Ie bourgmestre ou son délégué refuse la 
demande, et délivre si nécessaire à la personne 
concernée un ordre de quitter Ie territoire, au 

terugtrekkingsakkoord die overeenkomstig het 
model in bijlage 55 is opgesteld, is vijf jaar geldig. 

§ 2. De in artikel 69undecies, 2°, bedoelde 
personen moeten zich tussen de veertigste en de 
dertigste dag voor de vervaldatum van hun 
document voor klein grensverkeer aanbieden bij 
het gemeentebestuur van de plaats waar zij 
werkzaam zijn om de vernieuwing aan te vragen 
van de kaart voor klein grensverkeer. 

§ 3. Tot staving van de vernieuwing van de kaart 
voor klein grensverkeer, legt betrokkene de 
documenten over waaruit blijkt dat hij nog steeds 
de voorwaarden vervult die aan het klein 
grensverkeer zijn gesteld: 
1 ° een kopie van het geldig paspoort of een kopie 
van de geldige identiteitskaart van de betrokkene; 
2° een kopie van zijn geldige kaart voor klein 
grensverkeer; 
3° het bewijs dat hij als grensarbeider in België 
actief is, overeenkomstig artikel 50, § 2, 1° tot 3°, 
of indien het niet mogelijk is het in artikel 50, § 2, 
1 ° tot 3° bedoelde bewijs voor te leggen, enig 
ander bewijs dat aantoont dat hij gebruik heeft 
gemaakt van zijn recht om als grensarbeider actief 
te zijn. 

§ 4. De burgemeester of zijn gemachtigde kent de 
vernieuwing onmiddellijk toe indien alle vereiste 
bewijsstukken worden overgelegd en de 
grensarbeider actief is als werknemer of 
zelfstandige. 

In dit geval ontvangt betrokkene onmiddellijk een 
nieuwe kaart voor klein grensverkeer voor 
begunstigden van het terugtrekkingsakkoord, 
overeenkomstig het model van de bijlage 55. 

§ 5. De burgemeester of zijn gemachtigde stuurt 
de aanvraag van zodra zij volledig is onmiddellijk 
door aan de gemachtigde van de Minister, behalve 
indien de vernieuwing onmiddellijk aan de 
begunstigde van het terugtrekkingsakkoord wordt 
toegekend conform § 4. 

Indien de Minister of zijn gemachtigde de 
vernieuwing toekent, ontvangt betrokkene 
onmiddellijk een nieuwe kaart voor klein 
grensverkeer voor begunstigden van het 
terugtrekkingsakkoord, overeenkomstig het model 
van de bijlage 55. 

§ 6. Indien de vereiste documenten binnen de drie 
maanden na het indienen van de aanvraag niet 
werden voorgelegd, weigert de burgemeester of 
zijn gemachtigde de aanvraag om vernieuwing en 
geeft hij hem, zo nodig, het bevel om het 
grondgebied te verlaten door middel van een 



moyen d'un document établi conformément au 
modèle figurant à l'annexe 59. 

Si Ie Ministre ou son délégué n'accorde pas Ie 
renouvellement du droit au petit trafic frontalier, 
il refuse la demande et, Ie cas échéant, délivre 
à la personne concernée un ordre de quitter Ie 
territoire. Le bourgmestre ou son délégué notifie 
les deux décisions au moyen d'un document 
établi conformément au modèle figurant à 
l'annexe 59. ». 

Art. 4. À l'article 111 du même arrêté royal , les 
mots ({ ou une décision à laquelle l'article 18, 
paragraphe 3 et l'article 20, paragraphe 1, de 
l'accord de retrait sont applicables,» sont 
insérés entre les mots ({ à l'article 39/79, § 1er, 

alinéa 2, de la loi, » et les mots « l'administration 
communale délivre ». 

Art. 5. Dans Ie même arrêté, il est inséré une 
annexe 53 qui est jointe en annexe 1 au présent 
arrêté. 

Art. 6. Dans Ie même arrêté, il est inséré une 
annexe 54 qui est jointe en annexe 2 au présent 
arrêté. 

Art. 7. Dans Ie même arrêté, il est inséré une 
annexe 55 qui est jointe en annexe 3 au présent 
arrêté. 

Art. 8. Dans Ie même arrêté, il est inséré une 
annexe 56 qui est jointe en annexe 4 au présent 
arrêté. 

Art. 9. Dans Ie même arrêté, il est inséré une 
annexe 57 qui est jointe en annexe 5 au présent 
arrêté. 

Art. 10. Dans Ie même arrêté, I'annexe 22 est 
remplacé par I'annexe 6 au présent arrêté. 

Art. 11. Dans Ie même arrêté, il est inséré une 
annexe 58 qui estjointe en annexe 7 au présent 
arrêté. 

Art. 12. Dans Ie même arrêté, il est inséré une 
annexe 59 qui est jointe en annexe 8 au présent 
arrêté. 

Art. 13. Dans Ie même arrêté, I'annexe 35 est 
remplacé par l'annexe 8 au présent arrêté. 

document overeenkomstig het model van bijlage 
59. 

Indien de Minister of zijn gemachtigde aan de 
begunstigde van het terugtrekkingsakkoord niet 
de vernieuwing van zijn kaart voor klein 
grensverkeer toekent, weigert hij de aanvraag en 
geeft hij hem, zo nodig, het bevel om het 
grondgebied te verlaten. De burgemeester of zijn 
gemachtigde betekent beide beslissingen door 
middel van een document overeenkomstig het 
model van bijlage 59.". 

Art. 4. In artikel 111 van hetzelfde koninklijk 
besluit worden de woorden "of een beslissing 
waarop artikel 18, paragraaf 3, en artikel 20, 
paragraaf 1, van het terugtrekkingsakkoord van 
toepassing zijn" ingevoegd, tussen de woorden 
"vermeld in artikel 39/79, § 1, tweede lid, van de 
wet" en de woorden " geeft het 
gemeentebestuur" . 

Art. 5. In hetzelfde koninklijk besluit wordt een 
bijlage 53, die als bijlage 1 bij dit besluit is 
gevoegd, ingevoegd. 

Art. 6. In hetzelfde koninklijk besluit wordt een 
bijlage 54, die als bijlage 2 bij dit besluit is 
gevoegd, ingevoegd. 

Art. 7. In hetzelfde koninklijk besluit wordt een 
bijlage 55, die als bijlage 3 bij dit besluit is 
gevoegd, ingevoegd. 

Art. 8. In hetzelfde koninklijk besluit wordt een 
bijlage 56, die als bijlage 4 bij dit besluit is 
gevoegd, ingevoegd. 

Art. 9. In hetzelfde koninklijk besluit wordt een 
bijlage 57, die als bijlage 5 bij dit besluit is 
gevoegd, ingevoegd. 

Art. 10. In hetzelfde koninklijk besluit wordt de 
bijlage 22 vervangen door de bijlage 6 die bij dit 
besluit is gevoegd. 

Art. 11. In hetzelfde koninklijk besluit wordt een 
bijlage 58, die als bijlage 7 bij dit besluit is 
gevoegd, ingevoegd. 

Art. 12. In hetzelfde koninklijk besluit wordt een 
bijlage 59, die als bijlage 8 bij dit besluit is 
gevoegd, ingevoegd. 

Art. 13. In hetzelfde koninklijk besluit wordt de 
bijlage 35 vervangen door de bijlage 8 die bij dit 
besluit is gevoegd. 



Art. 14. eet arrêté entre en vigueur Ie jour de sa 
publication au Moniteur Beige. 

Art. 15. Le ministre qui a I'accès au territoire, Ie 
séjour, I'établissement et I'éloignement des 
étrangers dans ses aUributions est chargé de 
I'exécution du présent arrêté. 

Donné à 

PAR LE ROl: 

La Ministre de l'lntérieur, 

Art. 14. Dit besluit treedt in werking de dag waarop 
ze in het Belgisch Staatsblad wordt 
bekendgemaakt. 

Art. 15. De minister bevoegd voor de toegang tot 
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen, is belast met de 
uitvoering van dit besluit. 

Gegeven te 

VAN KONINGSWEGE: 

De Minister van Binnenlandse Zaken, 

A. VERLINDEN 

Le Secrétaire à l'Asile et la Migration De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie 

S. MAHDI 



Bijlage 1 van het koninklijk besluit van xxx tot w ijzig ing van het koninklijk besluit van 8 
oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 

verwijdering van v reemdelingen. 

Bijlage 53 van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van 

vreemdelingen 

BIJLAGE 53 

VERBLIJFSKAART VOOR BEGUNSTIGDEN VAN HET TERUGTREKKINGSAKKOORD 

12 2 
15/16 

# l .l 

13 4.2 9 

14 5.3 

6.4 

1.~9 

8 10/11 

B.a 

Met het blote oog zichtbare gegevens : 
1 
2 
3.1 
4.2 
5.3 
6.4 
7.5-9 
8 
9 
10/11 
12 
13 
14 
15/16 

17 

Titel van het document: « Verblijfstitel» 
Nummer van het document 
Naam en voorna(a)m(en) 
Uiterste geldigheidsdatum : 
Plaats van afgifte en datum van begin van geldigheid 
Soort titel: « M. Artikel 50 VEU » 
Identificatienummer van het Rijksregister 
Handtekening van de houder 
Nationaal embleem van België 
Machineleesbare gedeelte 
Landcode van België: « BEL» 
Optisch variabel kenmerk 
Foto 
Datum en plaats van geboorte - nationaliteit - geslacht - opmerkingen: Artikel 
18(1) Akkoord - handtekening van de overheid - contactmicrochip - toegang 
tot de arbeidsmarkt (onbeperkt) 
ICAO-afkorting voor machineleesbare reisdocumenten met een contactloze 
microchip 



Gezien om als bijlage 1 van het koninklijk besluit van tot 
wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het 

grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen te worden 
toegevoegd. 

De Minister van Binnenlandse Zaken, 
Annelies VERLINDEN 

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 
Sammy MAHDI 



Bijlage 2 van het koninklijk besluit van xxx tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 
oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 

verwijdering van vreemdelingen. 

Bijlage 54 van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van 

vreemdelingen 

BIJLAGE 54 

DUURZAME VER.BLlJFSKAART VOOR BEGUNSTIGDEN VAN HET TERUGTREKKINGSAKKOORD 

12 2 

3,J 
15/16 

, 
4.2 9 11 3 

14 5.3 

6.4 

1.5-9 

8 10/11 

B.a 

Met het blote oog zichtbare gegevens: 
1 
2 
3.1 
4.2 
5.3 
6.4 
7.5-9 
8 
9 
10/11 
12 
13 
14 
15/16 

17 

Titel van het document: « Verblijfstitel }} 
Nummer van het document 
Naam en voorna(a)m(en) 
Uiterste geldigheidsdatum : 
Plaats van afgifte en datum van begin van geldigheid 
Soort titel: « M. Artikel 50 VEU }} 
Identificatienummer van het Rijksregister 
Handtekening van de houder 
Nationaal embleem van België 
Machineleesbare gedeelte 
Landcode van België: « BEL }} 
Optisch variabel kenmerk 
Foto 
Datum en plaats van geboorte - nationaliteit - geslacht - opmerkingen: 
(Artikel 18(1) Akkoord - Duurzaam verblijf) - handtekening van de overheid­
contactmicrochip - toegang tot de arbeidsmarkt (onbeperkt) 
ICAO-afkorting voor machineleesbare reisdocumenten met een contactloze 
microchip 



Gezien om als bijlage 2 van het koninklijk besluit van tot 
wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het 

grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen te worden 
toegevoegd. 

De Minister van Binnenlandse Zaken, 
Annelies VERLINDEN 

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 
Sammy MAHDI 



Bijlage 3 van het koninklijk besluit v an xxx tot wijz iging van het koninklijk besluit van 8 
oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestig ing en de 

verwijdering van vreemdelingen. 

Bijlage 55 van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van 

vreemdelingen 

BIJLAGE 55 

KAART VOOR KLEIN GRENSVERKEER VOOR BEGUNSTIGDEN VAN HET TERUGTREKKINGSAKKOORD 
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Titel van het document : « Klein grensverkeer» 
Nummer van het document 
Naam en voorna(a)m(en) 
Uiterste geldigheidsdatum : 
Plaats van afgifte en datum van begin van geldigheid 
Soort titel: « N. Artikel 50 VEU - grensarbeider» 
Identificatienummer van het Rijksregister 
Handtekening van de houder 
Nationaal embleem van België 
Machineleesbare gedeelte 
Landcode van België: « BEL» 
Optisch variabel kenmerk 
Foto 
Datum en plaats van geboorte - nationaliteit - geslacht - opmerkingen 
handtekening van de overheid - contactmicrochip - toegang tot de 
arbeidsmarkt (onbeperkt) 
ICAO-afkorting voor machineleesbare reisdocumenten met een contactloze 
microchip 



Gezien om als bijlage 3 van het koninklijk besluit van tot 
wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot hel 

grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen te worden 
toegevoegd. 

De Minister van Binnenlandse Zaken, 
Annelies VERLINDEN 

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 
SammyMAHDI 



Bijlage 4 bij het koninklijk besluit van tot wijziging van het koninklijk 
besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de 

vestiging en de verwijdering van vreemdelingen. 
Bijlage 56 van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 

betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen 
BIJLAGE 56 

KONINKRIJK BELGIË 
PROVINCIE: 

GEMEENTE: 

KENMERK: 

ATTEST VOOR BEGUNSTIGDEN VAN HET TERUGTREKKINGSAKKOORD - VERBLIJF 

Afgegeven met toepassing van artikel 69duodecies, § 1, tweede lid van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen. 

Naam: 

Nationaliteit: 

Geboren 
te: 

Verblijvende te/verklaart 
verblijven te :(1) 

te 

Identificatienummer in het Rijksregister van de natuurlijke 
personen :(2) 

Voornaam/­
namen: 

Op: 

heeft zich vandaag gemeld bij het gemeentebestuur om de verblijfsstatus van begunstigde van het terugtrekkingsakkoord aan te 
vragen overeenkomstig artikel 47/5 van de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, 
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen. 

Dit attest dekt voorlopig het verblijf van de betrokkene. 

Arbeidsmarkt: ONBEPERKT 

DIT DOCUMENT IS GEENSZINS EEN IDENTITEITSBEWIJS OF NATIONALITEITSBEWIJS EN IS SLECHTS GELDIG ALS ER EEN NATIONAAL 
IDENTITEITSDOCUMENT IS BIJGEVOEGD WAARVAN DE BETROKKENE HOUDER IS. 

Foto + Stempel 

(1) De onnodige vermelding doorhalen. 

Gedaan 
te 

De Burgemeester of zijn gemachtigde, 

(2) Alleen invullen als de vreemdeling een dergelijk nummer heeft. 

, op 

De betrokkene mag op het grondgebied van het Rijk verblijven, in afwachting van een beslissing van de Dienst 
Vreemdelingenzaken op basis van artikel 18.1.(b) van het terugtrekkingsakkoord. 



Dit attest dekt zijn verblijf tot... ..... .. .. ........ . .... ... .... . .......... ... ............ ....... . .... ... .... . ...... .. . ...... . . 

Dit document is geenszins een identiteitsbewijs of nationaliteitsbewijs. 

De voornoemde persoon wordt geïnformeerd: 
dat de oproepingen, vragen om inlichtingen en beslissingen geldig zullen worden gestuurd naar de 
woonplaats die hij (zij) hierboven gekozen heeft 

De geldigheidsduur van dit bijzonder verblijfsdocument is verlengd: 

Tot: Tot: 

o o 
Te Te 

p p 

Stempel Stempel 

Tot: Tot: 

o o 
Te Te 

p p 

Stempel Stempel 



Gezien om als bijlage 4 van het koninklijk besluit van tot 
wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het 

grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen te worden 
toegevoegd. 

De Minister van Binnenlandse Zaken, 
Annelies VERLINDEN 

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 
SammyMAHDI 



Bijlage 5 bij het koninklijk besluit van tot wijziging van het koninklijk 
besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de 

vestiging en de verwijdering van vreemdelingen. 
Bijlage 57 van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 

betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen 
BIJLAGE 57 

KONINKRIJK BELGIË 

PROVINCIE: 

GEMEENTE: 

KENMERK: 

ATTEST VOOR BEGUNSTIGDEN VAN HET TERUGTREKKINGSAKKOORD - KLEIN GRENSVERKEER 

Afgegeven met toepassing van arlikel69duodecies en 69terdecies van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen. 

Naam: 

Nationaliteit: 

Geboren 
te: 

Verblijvende te/verklaart 
verblijven te :(1) 

te 

Voornaam/­
namen: 

Op: 

heeft zich vandaag gemeld bij het gemeentebestuur om de status van begunstigde van het terugtrekkingsakkoord - grensarbeider 
aan te vragen overeenkomstig artikel 47/5 van de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het 
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen 

Dit attest vrijwaart voorlopig de rechten overeenkomstigd artikel 14 van het terugtrekkingsakkoord de van de betrokkene. 

Arbeidsmarkt: ONBEPERKT 

DIT DOCUMENT IS GEENSZINS EEN IDENTITEITSBEWIJS OF NATIONALITEITSBEWIJS EN IS SLECHTS GELDIG ALS ER EEN NATIONAAL 
IDENTITEITSDOCUMENT IS BIJGEVOEGD WAARVAN DE BETROKKENE HOUDER IS. 

Foto + Stempel 

(1) De onnodige vermelding doorhalen. 

Gedaan 
te 

De Burgemeester of zijn gemachtigde, 

, op 

Aan de houder van dit geldig document wordt geen uit- of inreisvisumplicht of soortgelijke formaliteit opgelegd 
overeenkomstig artikel 14 van het terugtrekkingsakkoord. 

Dit attest dekt bovenstaande rechten tot. ...................... . .. .. ... ............................ ... ..... ................. ....... ... . 

Dit document is geenszins een identiteitsbewijs of nationaliteitsbewijs. 

De voornoemde persoon wordt geïnformeerd: 



dat de oproepingen, vragen om inlichtingen en beslissingen geldig zullen worden gestuurd naar de 
woonplaats die hij (zij) hierboven gekozen heeft 

De geldigheidsduur van dit attest voor klein grensverkeer is verlengd: 

Tot: Tot: 

o o 
Te Te 

p p 

Stempel Stempel 

Tot: Tot: 

o o 
Te Te 

p p 

Stempel Stempel 



Gezien om als bijlage 5 van het koninklijk besluit van tot 
wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het 

grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen te worden 
toegevoegd. 

De Minister van Binnenlandse Zaken, 
Annelies VERLINDEN 

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 
SammyMAHDI 



Bijlage 6 bij het koninklijk besluit van tot wijziging van het koninklijk 
besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de 

vestiging en de verwijdering van vreemdelingen. 

Bijlage 22 van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van 

vreemdelingen 

Koninkrijk België 
Provincie: 
Arrondissement: 
Gemeente: 
Ref.: 

BIJLAGE 22 

AANVRAAG OM DUURZAAM VERBLIJF 

Voorbehouden aan de burgers van de Unie of hun familieleden en de begunstigden van het terugtrekkingsakkoord, 
ingediend overeenkomstig de bepalingen van artikel 55 I 56 I 69duodecies, § 1, eerste lid (1) van het koninklijk 
besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering 
van vreemdelingen. 

Ik, ondergetekende ......... ..... ....... .. ..... ........ .... ........... ..... .... ...... ............ ..... .. ... ................... .... (naam en voornamen) 
geboren te .......... ......... ...................... ...... ... ... ....... ..... .. , op 

van ...... .... ..... ..... ...................................................... .. .. .. ... .. ................. ............... .............. ... .. .. .. ... ... .. ..... nationaliteit 
verblijvende te 

verzoek om het duurzaam verblijfsrecht. 

Betrokkene verblijft legaal in het Rijk op grond van de bepalingen van titel 11, hoofdstuk I of Iquinquies, van het 
vermelde besluit van 8 oktober 1981, sinds .................... ....... ...... ..... ................. .. ............ ........................................ . 

Betrokkene heeft de volgende documenten overgemaakt ter ondersteuning van zijn aanvraag: .. ............... ............ . 

De beslissing inzake deze aanvraag wordt ten laatste binnen vijf maanden genomen. 

Dit document is geenszins een identiteitsbewijs noch een nationaliteitsbewijs. 

Te ..... . ..... ... . ......... ........ , op ... ... .. . ... ................. .. . 

Handtekening van de aanvrager, Handtekening van de burgemeester of zijn gemachtigde, 

STEMPEL 

(1) De onnodige vermelding doorhalen. 



Gezien om als bijlage 6 van het koninklijk besluit van tot 
wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het 

grondgebied, hel verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen te worden 
toegevoegd. 

De Minister van Binnenlandse Zaken, 
Annelies VERLINDEN 

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 
SammyMAHDI 



Bijlage 7 bij het koninklijk besluit van tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 
oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van 

vreemdelingen. 

Bijlage 58 van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen 

KONINKRIJK BELGIË 
GEMEENTE : 
REF. : 

BIJLAGE 58 

AANVRAAG VOOR EEN STATUS VAN BEGUNSTIGDE VAN HET TERUGTREKKINGSAKKOORD 

Ingediend in toepassing van de artikelen 47/5 van de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied. het verblijf. de 
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen en van artikel 69duodecies of artikel 69terdecies van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 
betreffende de toegang tot het grondgebied. het verblijf. de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen. 

Naam: .. ..... .. ...... ... .. .. ....... .... .. ............. .... ... ...... ........... ..... .... .. ........ .... ..... ...... .. .............. .. .. ..... ... .... ... ..... ..... ... ... ...... ....... ......... ......... ..... .. .. . 
Voornaam: ............ .. .... ... ... ... ..... .......... .... ..... ......... ..... ... ... .. ..... .... ... ... ..... ....... .... ... ... ..... ... .... ... ..... ...... ........ ..... ..... .. .... .. ... ....... ..... ...... ... .... . 
Nationaliteit: ........ ... ......... ...... ... ...... ......... ...... ........ ..... .... ... .. ...... .... ... .... .... ..... ... ... ..... ... .. .. ....... .. ...... ...... .. .. .. .... ... ... .. ................. ...... .... .... .. . 
Geboortedatum : ....... .... ...... .... .......... ......... ..... .. ..... ........ ... .. .. .. ....... ...... ..... .. ... ... ... .... ... ..... ... .... ... ..... .... ... .. .. ... ... ... ... .. ..... .. ....... .... ... ..... ..... . . 
Geboorteplaats: .... ....... .... .. ............. ..... .. .. .. ..... ... ...... ..... .... ...... .. ..... ... ...... ...... ..... ... ........ ......... ... .. ... ... ........... .... ...... ... ..... .... ... .. ........... ... .. . 
Komende van : .................. .. .. ...... .......... ..... .............. ........................... ...... ............................ ... .......... .... .................... ........ ........... .... .... .. (2) 

Verklaart op volgend adres te verblijven : .......... .............. ............... .... ... .... ...... ............ ... ... .. .......... ... .................... ...... ....... .... .... ... ... ....... . .. 

De betrokkene heeft zich bij het gemeentebestuur aangeboden om een aanvraag voor de status van begunstigde van het terugtrekkingsakkoorc 
of de vernieuwing van deze status in te dienen. in de hoedanigheid van :(3) 

o houder van een geldig verblijfsrecht als unieburger of familielid van een unieburger ; 
o houder van een geldige bijlage 15 als grensarbeider; 
o werkzoekende ; 
o werknemer in loondienst; 
o zelfstandige; 
o houder van toereikende bestaansmiddelen; 
o student; 
o grensarbeider; 
o echtgenoot van ...... .. ...... ........................... .. .. ..... ... ...... . ........ . ..... . ..... ... .................. ... . ...... .. . ... .. .... ;(4) 

o partner. in het kader van een partnerschap dat gelijkwaardig is met het huwelijk. van ............ ............. .. .. .. ........ ;(4) 

o partner. in het kader van een overeenkomstig een wet geregistreerd partnerschap. van ......... .... .. ..................... ;(4) 

o bloedverwant in neergaande lijn van .... .. ................. .. ...... ................... ....... .... ............. ..... ................... ;(4) 

o bloedverwant in opgaande lijn van .......... .. .... .... ...... .. .... .... ..... . ......... ..... ... . ... ....... ........ .. .... .. .... ... ... .... (4) 

o vader of moeder van een minde~arige onderdaan van het Verenigd Koninkrijk van : ..... .. ...... .......... .............. ........ ......... ;(4) 

o ander familielid - partner in het kader van een duurzame relatie van: ...... ................... .. .. ... ..... .. ..... ;(4) 

o ander familielid - ten laste of deel uitmakend van het gezin van: .... .......... .... .. ........................... ...... .. . ;(4) 

o ander familielid - ziek van: ............... .... .. ....... .. .. . ... ..... . ........... .. .. ....... ... .... .. ............. .. .... (4) 

Status van begunstigde van het terugtrekkingsakkoord die wordt aangevraagd: verblijfstatus/duurzame verblijfstatus/status voor kleir 
grensverkeer(1). 
De status van begunstigde van het terugtrekkingsakkoord werd door middel van de volgende documenten aangetoond: ........ .......... .. . .. 
Daarnaast heeft hij (zij) de volgende documenten voorgelegd: ... ............ .. .. .. .. ......... .... ............. .. ...... ...... ..... .......... ..... ..... .... ..... ... .... ...... .. 

o De betrokkene wordt verzocht om binnen de drie maanden. dus ten laatste op ........... ............................ .. ............................. . .. 
(datum). de volgende documenten voor te leggen : ................................. .. ................................. ............... .. ............................. .. 

o Alle vereiste documenten werden overgemaakt. Overeenkomstig artikel 69duodecies. § 6 of 69terdecies. § 4 van het koninklijk besluil 
van 8 oktober 1981. verleent de burgemeester de status van begunstigde van het terugtrekkingsakkoord. 

o Alle vereiste documenten werden overgemaakt. Overeenkomstig artikel 69duodecies. § 5 of 69terdecies. § 5 van het koninklijk besluil 
van 8 oktober 1981. wordt de aanvraag overgemaakt aan de Dienst Vreemdelingenzaken 

Deze aanvraag werd opgesteld in drie exemplaren. waarvan een aan de betrokkene werd afgegeven. 

Dit document is geenszins een identiteitsbewijs, noch een nationaliteitsbewijs. 

Te ......................... ............... .............. ......... . op ................................. .... .... .... ......... .... ............ .. . 
De burgemeester of zijn gemachtigde 
Stempel 

Handtekening van de betrokkene. 

(1) De vermelding die niet van toepassing is schrappen. 
(2) Het laatste, volledige en precieze adres in het buitenland. 
(3) Het passend vakje aankruisen. 
(4) De naam, de voornamen, de geboortedatum en de nationaliteit van de persoon die het recht op gezinshereniging opent vermelden, evenals zijr 
identificatienummer in het Rijksregister van de natuurlijke personen (voor zover hij over een dergelijk nummer beschikt). 



Gezien om als bijlage 7 van het koninklijk besluit van tot 
wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het 

grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen te worden 
toegevoegd. 

De Minister van Binnenlandse Zaken, 
Annelies VERLINDEN 

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 
Sammy MAHDI 



Bijlage 8 bij het koninklijk besluit van tot wijziging van het koninklijk 
besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de 

vestiging en de verwijdering van vreemdelingen. 

Bijlage 59 van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van 

vreemdelingen 

KONINKRIJK BELGIË 
GEMEENTE 

REF. : 

BIJLAGE 59 

BESLISSING TOT WEIGERING VAN VERBLIJF VAN DE STATUS VAN BEGUNSTIGDE VAN HET TERUGTREKKINGSAKKOORD MET 

BEVEL OM HET GRONDGEBIED TE VERLATEN(l) 

In uitvoering van artikel 69duodecies, § 7, tweede lid /69duodecies, § 9, eerste lid / artikel 69terdecies, § 6, (2) van het koninklijk 
besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van 
vreemdelingen, wordt de aanvraag voor de status van begunstigde van het terugtrekkingsakkoord of de vernieuwing van de status 
van begunstigde van het terugtrekkingsakkoord, die op ... ... ... .... ........... ...... '" ...... ... werd ingediend door: 

Naam: ......... .... .. ............ .. ... ..... ... ... .. ......... ... ... ... .... ... .... . .... .. ..... .. ......... .... .... ............. ... ... ...... .. ... ..... .... . 

Voorna(a)m(en) ... .. .... ....... ..... ... ..... .... ..... .. .. ...... ... .. . ... .. . ... ....... .. .... .. ..... ..... ............ .. .... ...... ... .... .... ..... ... .. ... ... .. ... . 

Nationaliteit : 

Geboortedatum: 

Geboorteplaats : 

Identificatienummer in het 

Rijksregister :(3) 

Verblijvende te / verklaart te 

verblijven te : 

om de volgende reden geweigerd :(4) 

D De betrokkene heeft niet binnen de gestelde termijn aangetoond dat hij/zij zich in de voorwaarden bevindt om te 
genieten van het recht op verblijf van meer dan drie maanden, in de hoedanigheid van begunstigde van het 
terugtrekkingsakkoord of van het recht of de vernieuwing van het recht op klein grensverkeer in de hoedanigheid van 
begunstigde van het terugtrekkingsakkoord. (1) 

D De betrokkene voldoet niet aan de vereiste voorwaarden om te genieten van het recht op verblijf van meer dan drie 
maanden, van het recht op klein grensverkeer of van de vernieuwing van zijn recht op klein grensverkeer, in de 
hoedanigheid van begunstigde van het terugtrekkingsakkoord : 

D Het recht op verblijf of van het recht of de vernieuwing van het recht op klein grensverkeer in de hoedanigheid van 
begunstigde van het terugtrekkingsakkoord wordt om redenen van openbare orde of nationale veiligheid geweigerd. 
Persoonlijk gedrag van de betrokkene waardoor zijn verblijf ofzijn recht op klein grensverkeer ongewenst is om redenen 
van openbare orde of nationale veiligheid 

D Het recht op verblijf of van het recht of de vernieuwing van het recht op klein grensverkeer in de hoedanigheid van 
begunstigde van het terugtrekkingsakkoord wordt om redenen van volksgezondheid geweigerd : 

Aan de betrokkene wordt bevel gegeven het grondgebied van het Rijk te verlaten binnen ...... .. .... ... ..... . ...... ........ dagen (1). 

DIT DOCUMENT IS GEENSZINS EEN IDENTITEITSBEWIJS, NOCH EEN NATIONALITEITSBEWIJS. 

Te op 

Stempel 
De Burgemeester of zijn gemachtigde(1) 

De Minister van .... .. ... .... .. ... .. ....... .... ....... ..... ,<5) of zijn gemachtigde 

(1) Schrappen wat niet past. 
(2) Schrappen wat niet past. 
(3) Enkel invullen indien de vreemdeling over een dergelijk identificatienummer beschikt. 
(4) Het passend vakje aankruisen. 
(5) De hoedanigheid van de Minister die de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen onder zijn 

bevoegdheid heeft aanduiden. 



Ten 

jare 

op verzoek 

van 

heb ik 

ondergeteken 

de 

aan 

gebore 

n te 

AKTE VAN KENNISGEVING 

de Minister 

van ........... (1) 

de gemachtigde van de 

Minister van 

(2) 

o 
p 

op 

kennis gegeven van de beslissing van .. . ....... ...... ... .. .... ....... . .... tot weigering van de status van 
begunstigde van het terugtrekkingsakkoord, met een bevel om het grondgebied te verlaten. 1 

Er werd hem (haar), door mijn toedoen, afschrift overhandigd van deze beslissing. 

Ik heb hem (haar) ervan op de hoogte gebracht dat, indien hij (zij) dit bevel niet opvolgt, hij (zij) gevaar 
loopt naar de grens te worden geleid en te dien einde te worden opgesloten voor de tijd die strikt 
noodzakelijk is voor de uitvoering van de maatregel, overeenkomstig artikel 27 van de wet van 15 
december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering 
van vreemdelingen. 

Ik heb hem (haar) ervan op de hoogte gebracht dat deze beslissing overeenkomstig artikel 39/2, § 2, 
van de wet van 15 december 1980 vatbaar is voor een beroep tot nietigverklaring bij de Raad voor 
Vreemdelingenbetwistingen, dat ingediend moet worden, bij verzoekschrift, binnen de dertig dagen na 
de kennisgeving van deze beslissing. 

Onverminderd andere wettelijke en reglementaire modaliteiten, wordt het hierboven bedoelde beroep 
ingediend door middel van een verzoekschrift, dat moet voldoen aan de in artikel 39/78 van de wet 
van 15 december 1980 en in artikel 32 van het Procedurereglement Raad voor 
Vreemdelingenbetwistingen vermelde vereisten. Het beroep wordt ingediend bij de Raad bij ter post 
aangetekend schrijven, onder voorbehoud van de afwijkingen voorzien bij artikel 3, § 1, tweede en 
vierde lid, van het PR RvV, aan de Eerste Voorzitter van de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen, 
Gaucheretstraat 92-94, te 1030 Brussel. 

Overeenkomstig artikel 18, paragraaf 3 van het terugtrekkingsakkoord schorst de indiening van een 
beroep tot nietigverklaring de tenuitvoerlegging van onderhavige maatregel. 

DIT DOCUMENT IS GEENSZINS EEN IDENTITEITSBEWIJS, NOCH EEN 
NATIONALITEITSBEWIJS. 

Ik erken kennisgeving te hebben ontvangen van onderhavige beslissing, 

Handtekening van de vreemdeling, 
overheid 

Handtekening van de 

(1) Schrappen wat niet past en de hoedanigheid van de Minister die de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van 
vreemdelingen onder zijn bevoegdheid heeft aanduiden. 



(2) Naam en hoedanigheid van de overheid die tot de kennisgeving van de beslissing overgaat. 

Gezien om als bijlage 8 van het koninklijk besluit van tot 
wijziging van het koninklijk beslui,t van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het 

grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen te worden 
toegevoegd. 

De Minister van Binnenlandse Zaken, 
Annelies VERLINDEN 

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 
Sammy MAHDI 



Bijlage 9 bij het koninklijk besluit v an tot wijziging van het koninklijk 
besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de 

vestiging en de verwijdering van vreemdelingen. 

Bijlage 35 bij het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van 

vreemdelingen 

KONINKRIJK BELGIË 

PROVINCIE: 
GEMEENTE: 

K ENMERK: 

B IJZONDER VERBLIJFSDOCUMENT 
(RECTO) 

BIJLAGE 35 

afgegeven met toepassing van arlikel111 van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang 
tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen. 

Naam: 

Geboortedatum: 

Nationaliteit: 

Verblijvende te: 

Identificatienummer in het Rijksregister: 

Voornaam/­
namen: 

Geboorteplaats: 

heeft bij de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen een beroep met volle rechtsmacht overeenkomstig 
de gewone procedure of een beroep tot nietigverklaring ingediend tegen een beslissing vermeld in 
artikel 39/79, § 1, tweede lid, van de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het 
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen of tegen een beslissing 
waarop artikel 18, paragraaf 3, en artikel 20, paragraaf 1, van het terugtrekkingsakkoord van toepassing 
zijn. 

De betrokkene is niet toegelaten of gemachtigd tot het verblijf, maar mag op het grondgebied van het 
Rijk blijven in afwachting van een beslissing van de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen. 

Dit document is geldig tot : ... .. . ... ... ..... . . .. ..... . . . 

Arbeidsmarkt(1) onbeperkt 

beperkt 

nee 

DIT DOCUMENT IS GEENSZINS EEN IDENTITEITSBEWIJS OF NATIONALITEITSBEWIJS. 

Gedaan 

te 

op 

De Burgemeester of zijn gemachtigde 



(1) Schrappen wat niet van toepassing is 

BIJZONDER VERBLIJFSDOCUMENT 
(VERSO) 

De geldigheidsduur van dit bijzonder verblijfsdocument is verlengd: 

tot: tot: 

o o 
Te Te 

p p 

De Burgemeester of zijn gemachtigde, De Burgemeester of zijn gemachtigde, 

Stempel Stempel 

Tot: Tot: 

o o 
Te Te 

p p 

De Burgemeester of zijn gemachtigde, De Burgemeester of zijn gemachtigde, 

Stempel Stempel 

Tot: Tot: 

o o 
Te Te 

p p 

De Burgemeester of zijn gemachtigde, De Burgemeester of zijn gemachtigde, 

Stempel Stempel 



Gezien om als bijlage 9 van het koninklijk besluit van tot 
wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het 

grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen te worden 
toegevoegd. 

De Minister van Binnenlandse Zaken, 
Annelies VERLINDEN 

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 
Sammy MAHDI 



Annexe 1ère à I'arrêté royal du modifiant I'arrêté royal du 8 octobre 1981 
sur I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement des étrangers. 

Annexe 53 de I'arrêté royal du 8octobre 1981 
sur I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement et I'é/oignement des étrangers 

ANNEXE 53 

CARTE DE SEJOUR POUR BENEFICIAIRES DE L' ACCORD DE RETRAlT 

12 2 

3,.1 
15/16 

13 4.2 9 

14 5.3 

6.4 I 

'1.5-9 

8 10/11 

8.a 

Informations visibles à I'reil nu : 
1 
2 
3.1 
4.2 
5.3 
6.4 
7.5-9 
8 
9 
10/11 
12 
13 
14 
15/16 

17 

Titre du document: « Titre de séjour» 
Numéro du document 
Nom et prénom(s) 
Date de fin de validité 
Lieu de délivrance et date de début de validité 
Catégorie de titres : « M. Article 50 TUE» 
Numéro d'identification du Registre national 
Signature du titulaire 
Emblème national de la Belgique 
Zone de lecture machine 
Code pays de la Belgique : « BEL» 
Marque optique variabie 
Photographie 
Date et lieu de naissance - nationalité - sexe - observations : (Article 18 (1) 
Accord) - signature de I'autorité - puce avec contact - accès au marché du 
travail : (illimité) 
Abréviation OACI désignant les documents de voyage lisibles à la machine et 
comportant une puce sans contact 



Vu pour être annexée comme annexe 1ère à I'arrêté royal du modifiant 
I'arrêté royal du 8 octobre 1981 sur I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement et 

I'éloignement des étrangers. 

La Ministre de l'lntérieur, 
Annelies VERLINDEN 

Le Secrétaire d'Etat à I'Asile et la Migration, 
SammyMAHDI 



Annexe 2 à I'arrêté royal du modifiant I'arrêté royal du 8 octobre 1981 sur 
I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement des étrangers. 

Annexe 54 de I'arrêté royal du 8 octobre 1981 
sur I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement des étrangers 

ANNEXE 54 

CARTE DE SEJOUR PERMANENTE POUR BENEFICIAIRES DE L' ACCORD DE RETRAIT 

12 17 1 2 

i ~ 
15/16 

113 4.2 9 

14 5.3 
I 

6.4 I 

'1.s..9 
8 10/11 

8.a 

Informations visibles à I'reil nu : 
1 
2 
3.1 
4.2 
5.3 
6.4 
7.5-9 
8 
9 
10/11 
12 
13 
14 
15/16 

17 

Titre du document: « Titre de séjour» 
Numéro du document 
Nom et prénom(s) 
Date de fin de validité 
Lieu de délivrance et date de début de validité 
Catégorie de titres : « M. Article 50 TUE» 
Numéro d'identification du Registre national 
Signature du titulaire 
Emblème national de la Belgique 
Zone de lecture machine 
Code pays de la Belgique : « BEL» 
Marque optique variabie 
Photographie 
Date et lieu de naissance - nationalité - sexe - observations : (Article 18 (1) 
Accord - séjour permanent) - signature de I'autorité - puce avec contact -
accès au marché du travail : (illimité) 
Abréviation OACI désignant les documents de voyage lisibles à la machine et 
comportant une puce sans contact 



Vu pour être annexée comme annexe 2 à I'arrêté royal du modifiant I'arrêté 
royal du 8 octobre 1981 sur I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement 

des étrangers. 

La Ministre de I'lntérieur, 
Annelies VERLINDEN 

Le Secrétaire d'Etat à I'Asile et la Migration, 
Sammy MAHDI 



Annexe 3 à I'arrêté royal du modifiant I'arrêté royal du 8 octobre 1981 sur 
I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement des étrangers. 

Annexe 55 de I'arrêté royal du 8 octobre 1981 
sur I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement des étrangers 

ANNEXE 55 

CARTE POUR PETIT TRAFIC FRONTALlER POUR BENEFICIAIRES DE L' ACCORD DE RETRAlT 

12 17 t 2 

3.1 
15/16 

13 4.2 9 

14 5.3 

6.4 

7.5-9 

8 10/11 

8.a 

Informations visibles à I'reil nu : 
1 
2 
3.1 
4.2 
5.3 
6.4 
7.5-9 
8 
9 
10/11 
12 
13 
14 
15/16 

17 

Titre du document: « Petit trafic frontalier » 
Numéro du document 
Nom et prénom(s) 
Date de fin de validité 
Lieu de délivrance et date de début de validité 
Catégorie de titres : « N. Article 50 TUE - Travailleur frontalier » 
Numéro d'identification du Registre national 
Signature du titulaire 
Emblème national de la Belgique 
Zone de lecture machine 
Code pays de la Belgique : « BEL» 
Marque optique varia bie 
Photographie 
Date et lieu de naissance - nationalité - sexe - observations - signature de 
I'autorité - puce avec contact - accès au marché du travail : (illimité) 
Abréviation OACI désignant les documents de voyage lisibles à la machine et 
comportant une puce sans contact 



Vu pour être annexée comme annexe 3 à I'arrêté royal du modifiant I'arrêté 
royal du 8 octobre 1981 sur I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement 

des étrangers. 

La Ministre de l' lntérieur, 
Annelies VERLINDEN 

La Secrétaire d'Etat à l'Asile et la Migration, 
Sammy MAHDI 



Annexe 4 à I'arrêté royal modifiant I'arrêté royal du 8 octobre 1981 sur 
I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement des étrangers 

Annexe 56 à I'arrêté royaf du 8octobre 1981 
sur I'accès au territoire, fe séjour, I'établissement et I'éfoignement des étrangers 

ROYAUME DE BELGIQUE 
PROVINCE: 
COMMUNE: 

REF. : 
ATTESTATION POUR BENEFICIAIRES DE L'ACCORD DE RETRAlT - SEJOUR 

ANNEXE 56 

Délivrée en application des artieles 69duodecies, § 1, alinéa 2, de I'arrêté royal du 8octobre 1981 sur /'accès au territoire, Ie 
séjour, /'établissement et /'é/oignement des étrangers. 

Nom: 

Nationalité : 

Né à: 

Résidant à / déclarant résider 
à :(1) 

Numéro d'identification au 
registre national des personnes 
physiques :(2) 

Prénom{s) : 

Le : 

s'est présenté{e) ce jour à I'administration communale pour obtenir Ie présent document dans I'attente d'une décision sur sa 
demande pour Ie statut de bénéficiaire de I'accord de retrait introduite sur base de I'article 47/5 de la loi du 15 décembre 1980 sur 
I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement des étrangers. 

La présente attestation couvre provisoirement les droits de séjour, jusqu'au : 

Marché du travail : ILLIMITE 

LE PRESENT DOCUMENT NE CONSTITUE EN AUCUNE FAÇON UN TITRE D'IDENTITE OU DE NATIONALITE ET NE VAUT QU'ACCOMPAGNE DU 
DOCUMENT D'IDENTITE NATIONAL DONT L'INTERESSE EST TITULAIRE. 

Fait à ,Ie 

Le Bourgmestre ou son délégué, 
Photo + Sceau 

(1) Biffer la mention inutile. 
(2) A compléter uniquement si I'étranger dispose d'un tel numéro d'identification. 



La durée de validité du présent document est prorogée : 

Jusqu'au .. .. .. . .. .... ... ............ .... .. .. .. .. ...... .. . 

Fait à Ie .... ..... ... ... ......... . 

Le Bourgmestre ou son délégué, 

Sceau 

La durée de validité du présent document est prorogée : 

Jusqu'au .... .... . ... .. . ....... ..... ..... ... . ....... ... .. . 

Fait à Ie .... .. ...... ... .. ....... . 

Jusqu'au 

Fait à 

Le Bourgmestre ou son délégué, 

Sceau 

La durée de validité du présent document est prorogée : 

Ie 

Le Bourgmestre ou son délégué, 

Sceau 

Jusqu'au 

Fait à 

Jusqu'au 

Fait à 

Jusqu'au 

Fait à 

Ie 

Le Bourgmestre ou son délégué, 

Sceau 

Ie 

Le Bourgmestre ou son délégué, 

Sceau 

Ie 

Le Bourgmestre ou son délégué, 

Sceau 



Vu pour être annexée comme annexe 4 à I'arrêté royal du modifiant I'arrêté royal du 8 
octobre 1981 sur I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement des étrangers. 

La Ministre de l'lntérieur, 
Annelies VERLINDEN 

La Secrétaire d'Etat à l'Asile et la Migration, 
SammyMAHDI 



Annexe 5 à I'arrêté royal modifiant I'arrêté royal du 8 octobre 1981 sur 
I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement des étrangers 

Annexe 57 à I'arrêté royal du 8octobre 1981 
sur I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement des étrangers 

ROYAUME DE BELGIQUE 
PROVINCE: 
COMMUNE: 
REF. : 

ANNEXE 57 

ATTESTATION POUR BENEFICIAIRES DE L'ACCORO DE RETRAlT - PETIT TRAFIC FRONTALlER 

Délivrée en applieation des arfieles 69duodeeies et 69terdeeies, de I'arrêté royal du 8oetobre 1981 sur I'aeeès au territoire, Ie 
séjour, I'établissement et I'éloignement des étrangers. 

Nom: 

Nationalité : 

Né à: 

Résidant à / déclarant résider 
à :(1) 

Prénom(s) : 

Le: 

s'est présenté(e) ce jour à I'administration communale pour obtenir Ie présent document dans I'attente d'une décision sur sa 
demande pour Ie statut de bénéficiaire de I'accord de retrait - travailleur frontalier introduite sur base de I'article 47/5 de la loi du 
15 décembre 1980 sur I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement des étrangers. 

La présente attestation couvre provisoirement les droits visés à I'article 14 de I'aceord de retrait, jusqu'au : 

Marché du travaiI: ILLIMITE 

LE PRESENT DOCUMENT NE CONSTITUE EN AUCUNE FAÇON UN TITRE D'IDENTITE OU DE NATIONALITE ET NE VAUT QU'ACCOMPAGNE DU 
DOCUMENT D'IDENTITE NATIONAL DONT L'INTERESSE EST TITULAIRE. 

Fait à , Ie 

Le Bourgmestre ou son délégué, 
Photo + Sceau 

(1) Biffer la mention inutile. 



Jusqu'au 

Fait à 

La durée de validité du présent document est prorogée : 

Ie 

Le Bourgmestre ou son délégué, 

Sceau 

La durée de validité du présent document est prorogée : 

Jusqu'au .. ... .. .... ...... .... ................ ....... . .. .. 

Fait à Ie .... .... .. .. ...... .... .. . 

Le Bourgmestre ou son délégué, 

Sceau 

La durée de validité du présent document est prorogée : 

Jusqu'au .. .. ......... ........... .. ... ......... . .. ... ... .. 

Fait à Ie 

Le Bourgmestre ou son délégué, 

Sceau 

Jusqu'au 

Fait à 

Jusqu'au 

Fait à 

Jusqu'au 

Fait à 

Ie 

Le Bourgmestre ou son délégué, 

Sceau 

Ie 

Le Bourgmestre ou son délégué, 

Sceau 

Ie 

Le Bourgmestre ou son délégué, 

Sceau 



Vu pour être annexée comme annexe 5 à I'arrêté royal du modifiant I'arrêté royal du 8 
octobre 1981 sur I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement des étrangers. 

La Ministre de l'lntérieur, 
Annelies VERLINDEN 

La Secrétaire d'Etat à l'Asile et la Migration, 
SammyMAHDI 



Annexe 6 à I'arrêté royal du modifiant I'arrêté royal du 8 octobre 1981 sur I'accès au territoire, 
Ie séjour, I'établissement et I'éloignement des étrangers. 

Annexe 22 de I'arrêté royal du 8 octobre 1981 
sur I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement des étrangers 

ANNEXE 22 

Royaume de Belgique 
Province 
Arrondissement 
Commune 
Réf. 

DEMANDE DE SEJOUR PERMANENT 

Réservée aux citoyens de l'Union ou aux membres de leur familie et aux bénéficiaires de I'accord, conformément 
aux dispositions de I'article 55/56/69duodecies, § 1, alinéa 1er (1) de I'arrêté royal du 8 octobre 1981 sur I'accès 
au territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement des étrangers. 

Je soussigné(e) .... .... ..... ........ ... ...... .. ... .......... .......... ... .. .... .. .. ..... .. .... ... ... .... ........ .. ........ ... ....... ......... (nom et prénoms) 
né(e) à ..... .... ... ....... ...... ... .. ... ... ..... ........ .... . .......... .. .. , Ie ........ .. ... ........... ...... ..... .. .. ....... ... .. .. ............. ............. . 
de nationalité .. .. .. .... ......... ... ...... .. ................ ......... ..... ...... .... .. .. ... ...... ... ....... ............ ................ ...... .. ... ......... ...... ...... .. .. . 
demeurant à ............ ....... ...... .. ... .. ................. ........ .. ......... ....... .. .. ........ ... .. ... ............... ...... .. .... ....... .... ......... .. ...... ..... ... . 
demande Ie droit de séjour permanent. 

L'intéressé(e) séjourne légalement dans Ie Royaume sur la base des dispositions du titre 11 , chapitre I ou Iquinquies, 
de I'arrêté royal du van 8 octobre 1981 précité, depuis Ie ... .. .. .... .......... .. ....... .. ......... ........ ......... .............. .... .. ....... ... . 

L'intéressé(e) a produit les documents suivants pour appuyer sa demande: .. ............................... .... ..... .... ... ..... .... . 

La décision relative à cette demande est prise au plus tard dans les cinq mois qui suivent. 

Le présent document ne constitue en aucune façon un titre d'identité ou un titre de nationalité. 

Fait à .. . ... ... ........ . ..... .... ..... , Ie ... .... .. ...... ...... .. .. ... ... . 

Signature du demandeur, Signature du Bourgmestre ou de son délégué, 

SCEAU 

(1) Biffer la mention inutile 



Vu pour être annexée comme annexe 6 à I'arrêté royal du modifiant I'arrêté 
royal du 8 octobre 1981 sur I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement 

des étrangers. 

La Ministre de l'lntérieur, 
Annelies VERLINDEN 

Le Secrétaire d'Etat à I'Asile et la Migration, 
SammyMAHDI 



Annexe 7 à I'arrêté royal du modifiant I'arrêté royal du 8 octobre 1981 sur I'accès au 
territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement des étrangers. 

Annexe 58 à /'arrêté royal du 8 octobre 1981 sur /'accès au territoire, Ie séjour, /'établissement et /'éloignement des 
étrangers 

ROYAUME DE BELGIQUE: ANNEXE 58 
COMMUNE: 
REF. : 

DEMANDE POUR LE STATUT DE BÉNÉFICIAIRE DE L' ACCORD DE RETRAIT 

Introduite en application de I'article 47/5 de la loi du 15 décembre 1980 sur I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement deE 
étrangers et de I'article 69duodecies ou 69terdecies, de I'arrêté royal du 8 octobre 1981 sur I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement el 
I'éloignement des étrangers. 

Nom: ..... .......... ........... ..... ........ ... .... ...... ................. ................... ... ... ... .. .... ... ....... ... .. .... .. .... ............ ... .... ... ... ........ ... .............. . . 
Prénom: ............................. ...... .. ..... ...... .... ..... ............... .. ..... ........ ...... .. ... .. ........ .. .. ..... .. .. ...... ... ........ ..... ... ..... .... ...... ... .. ........ . 
Nationalité : .. ...... ........ .... ... ...... ........ .. ...... ... ....... ...... ....... ... ..... ... .... .. .. ... .. ... ... .. ....... ...... ................ ... .. ...... .. ....... .. ........ .. ......... . 
Date de naissance : ... ..... ...... ...... ... ......... .... .... ................. ... ...... .. .... ...... ... ......... .... ...... ...... .. ........... ... ... ...... .... ... ... .. .............. . 
Lieu de naissance : ... .... ....... ..... ..... .... .... .... .... .......... ...... .. ...... ......... ..... ...... ........ .. ....... ...... .. ... ... ........ .. ... ... .... ..... .... .............. . 
En provenanee de : .... ..... ....... ...... .. .... ..... ..... ............ .. .. .. .. .... .. ... .... .... ......... .. .... ..... .. .... ................ .. .... ............... .... ....... ... .. .. (2) 
Déclarant résider à I'adresse : .. .. ............... .. .... .. ........ ........ .. ... .. .... ..... ... .... ..... .... ...... .......... .............. .. ...... .. ... .. .. .... .. .. .... ... .. .. . 

L'intéressé(e) s'est présenté(e) à I'administration communale pour introduire une demande pour Ie statut de bénéticiaire de I'accord de retrait OL 

Ie renouvellement de ce statut, en qualité de :(3) 
o titulaire d'un droit de séjour en cours de validité en tant que citoyen de l'Union ou membre de la familie d'un citoyen de l'Union ; 
o titulaire d'une annexe 15 valable en tant que travailleur frontalier; 
O demandeur d'emploi ; 
o travailleur salarié ; 
o travailleur indépendant ; 
o titulaire de moyens de subsistance suffisants ; 
o étudiant; 
o travailleur frontalier; 
o conjoint de ............ ...... .. ...... .. ..... .. . .. ... . ..... ............ ... . .. . ...... .. . ...... ... .. . .. ... .... .. ....... .. . ... .. ....... .. . ;(4) 
o partenaire dans Ie cadre d'un partenariat équivalent à mariage de .. .. .. .. .......... .. .............. .. .. .. .. ...... ......... ;(4) 
o partenaire dans Ie cadre d'un partenariat enregistré conformément à une loi de .. ........ .... .... .. .... .. ................... ;(4) 
o descendant de .. .... ..... . .. .... .. . ... .. ............... ......... . .. . .. . ... .. ............ . .. . .. . ... .. . ... .. . .. .... ... .. . .. ... .. .. ..... . ;(4) 
o ascendant de .. . .. . .. . .. .. ....... . .. ... ... . ...... ... ... .. ......... . .. . ..... . ........ . .... .. .. .... .. ... .... .. ... . .. . ....... .. .. ....... .. . ;(4) 
o père ou mère d'un citoyen du Royaume-Uni mineur d'àge de : .. .... ...... .... ...... .. ................ .. ................ .. .. .. .... .. ........ .. ;(4) 
o Autre membre de la familie - partenaire dans Ie cadre d'une relation durable de : ...... .. .. .. ...... .. .. .. .. .. ........ .. .. .. .. ;(4) 
o Autre membre de la familie - à charge ou faisant partie du ménage de : ........ .. .. .... ........ ...... .. .. .. .................... ;(4) 
o Autre membre de la familie - malade de : ............ .... .. .... ...... ............ ...... .. .. ........ .. .. ...... .. .. ...... .. ............ (4) 

Le statut de bénéticiaire de I'accord demandé :statut de séjour, statut de séjour permanent, statut pour petit tratic frontalier (1). 
Le statut de bénéticiaire de I'accord de retrait a été prouvé avec les documents suivants : .......... .. .. .......... ........ .. .............. .... .. .... .. 

11 (elle) a, en outre, produit les documents suivants : ............ ........ .. ........ .... .. .... .. .... ...... ... ...... ........ .... .. .. .. .... .. .. ......... ... ........ . 

o L'intéressé(e) est prié(e) de produire dans les trois mois, à savoir au plus tard Ie .... .................. .......... .. ...... .. .. .. .. . 
(date), les documents suivants : ......... .. ........ .. .. ..... ....... .. .. ............... ........ .................. ... .......... ...... .. ............. .. ....... .. 

o Tous les documents requis ont été produits. Conformément à I'article 69duodecies, § 6 ou 69terdecies, § 4, de I'arrêté royal du 8 octobre 1981 . 
Ie bourgmestre accorde Ie stat ut de bénéticiaire de I'accord de retrait. 
o Tous les documents requis ont été produits. Conformément à I'article 69duodecies, § 5 ou 69terdecies, § 5, de I'arrêté royal du 8 octobre 1981 . 
la demande est transmise à l'Office des Etrangers. 

La présente demande a été établie en trois exemplaires dont un a été remis à I'intéressé(e). 

Le présent document ne constitue en aucune façon un titre d'identité ou un titre de nationalité. 

A .............. .................. .... ... ........... .. .. .. .. , Ie ...... ... ... ........ .... .. .... .. ... ... ... .. .... .... .... ...... ... . 
Le bourgmestre ou son délégué 
Sceau 

Signature de I'intéressé(e), 

(1) Biffer la mention non applicabie. 
(2) Demière adresse complète et exacte à I' étranger. 
(3) Cocher la case adéquate. 
(4) Mentionner les nom, prénoms, date de naissance et nationalité de la personne ouvrant Ie droit au regroupement familial ainsi que son numérc 
d'identification au Registre national des personnes physiques (pour autant qu'elle en dispose d'un) . 



Vu pour être annexée comme annexe 7 à I'arrêté royal du modifiant I'arrêté 
royal du 8 octobre 1981 sur I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement 

des étrangers. 

La Ministre de l'lntérieur, 
Annelies VERLINDEN 

La Secrétaire d'Etat à l'Asile et la Migration, 
SammyMAHDI 



Annexe 8 à I'arrêté royal du modifiant I'arrêté royal du 8 octobre 1981 sur 
I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement des étrangers. 

Annexe 59 à I'arrêté royal du 8 octobre 1981 sur I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement et 
I'é/oignement des étrangers 

ANNEXE 59 
ROYAUME DE BELGIQUE: 
COMMUNE: 

REF . : 

DÉCISION DE REFUS OU STATUT DE BÉNÉFICIAIRE DE L' ACCORD DE RETRAlT AVEC ORDRE DE QUITTER LE TERRITOIRE (1) 

En exécution de ('article 69duodecies. § 7. alinéa 2 /69duodecies. § 9. alinéa 11èr 
/ article 69terdecies. § 6 (2) de I'arrêté royal du 

8 octobre 1981 sur I'accès au territoire. Ie séjour. I'établissement et I'éloignement des étrangers. Ia demande de statut de 
bénéficiaire de I'accord de retrait ou Ie renouvellement de statut de bénéficiaire de I'accord de retrait. introduite en date du 
.... .. .. . .. .. .. ................ .. ... .... ... par: 

Nom: .... ....... . . ............... ...... .... .... ... .. . ...... ........ ...... . ...... ... ......... ... .. ......... . ..................... ... ... .... ... .. ...... . 

Prénom(s): 

Nationalité : 

Date de naissance : 

Ueu de naissance : 

Numéro d'identification au 

Registre national:(3) 

Résidant / déclarant résider à 

est refusée au motif que :(4) 

o I'intéressé(e) n'a pas prouvé dans Ie délai requis qu'illelle se trouve dans les conditions pour bénéficier du droit de 
séjour en tant que bénéficiaire de I'accord de retrait ou du droit ou Ie renouvellement au petit trafic frontalier en ta nt que 
bénéficiaire de I'accord de retrait. (1) 

o I'intéressé(e) ne remplit pas les conditions requises pour bénéficier du droit de séjour de plus de trois mois en tant que 
bénéficiaire de I'accord de retrait ou du droit ou Ie renouvellement du droit au petit trafic frontalier en ta nt que bénéficiaire 
de I'accord de retrait: 

o Ie droit de séjour ou Ie (renouvellement du) droit au petit trafic frontalier en tant que bénéficiaire de I'accord de retrait 
est refusé pour raisons d'ordre public ou de sécurité nationale. Comportement personnel de I'intéressé en raison duquel 
son séjour ou Ie droit au petit trafic frontalier est indésirable pour des raisons d'ordre public ou de sécurité nationale: 

o Ie droit de séjour ou Ie (renouvellement au) droit au petit trafic frontalier est refusé pour des raisons de santé publique : 

11 est enjoint à I'intéressé(e) de quitter Ie territoire du Royaume dans les ................. . ... ... .... , ... ... jours.(1) 

LE PRESENT DOCUMENT NE CONSTITUE EN AUCUNE FAÇON UN TITRE D'IDENTITE OU UN TITRE DE NATIONALITE. 
FAIT À ................................. , LE .............................. . 
SCEAU 

LE BOURGMESTRE OU SON DÉLÉGUÉ(1) 

LE MINISTRE DE ............................................ (5) OU SON DÉLÉGUÉ 

(1) Biffer la mention inutile. 
(2) Biffer la mention inutile. 
(3) A compléter uniquement si I'étranger dispose d'un tel numéro d'identification. 
(4) Cocher la case adéquate. 
(5) Indiquer la qualité du Ministre qui a I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement des étrangers dans ses attributions 



L'a 

n 

A la requête 

Je 

soussigné 

Ai notifié 

à 

Né(e) 

à 

ACTE DE NOTIFICATION 

Le 

Du Ministre de 
.......... (1) 

Du délégué du Ministre de 

(2) 

Le 

la décision du .... .... .. ... .... . .... .. ............. de refus d'attestation d'enregistrement ou de carte de séjour 
de membre de la familie d'un citoyen de l'Union ou de carte d'identité d'étrangers1 assortie d'un ordre 
de quitter Ie territoire.1 
11 lui a été remis, par mes soins, une copie de cette décision. 

Je I'ai informé(e) qu'à défaut d'obtempérer à cet ordre, Ie (Ia) prénommé(e) s'expose à être ramené(e) 
à la frontière et à être détenu(e) à cette fin pendant Ie temps strictement nécessaire pour I'exécution de 
la mesure, conformément à I'article 27 de la loi du 15 décembre 1980 sur I'accès au territoire, Ie séjour, 
I'établissement et I'éloignement des étrangers. 

Je I'ai informé(e) que cette décision est susceptible d'un recours en annulation auprès du Conseil du 
Contentieux des Etrangers en vertu de I'article 39/2, § 2, de la loi du 15 décembre 1980, lequel doit être 
introduit, par voie de requête, dans les trente jours de la notification de cette décision. 

Sans préjudice des autres modalités légales et réglementaires, Ie recours visé ci-dessus est formé par 
voie de requête, laquelle doit remplir les conditions mentionnées dans I'article 39/78 de la loi du 15 
décembre 1980 et à I'article 32 du Règlement de procédure du Conseil du Contentieux des Etrangers. 
Sous réserve des dérogations prévues à I'article 3, § 1er, alinéas 2 et 4, du Règlement de procédure 
du Conseil du Contentieux des Etrangers, Ie recours est introduit auprès du Conseil par pli recommandé 
à la poste au Premier Président du Conseil du Contentieux des Etrangers, rue Gaucheret 92-94, à 1030 
Bruxelles. 

Conformément à I'article 18, paragraphe 3 de I'accord de retrait suspend I'introduction d'une recours en 
annulation a pour effet de suspendre I'exécution de la présente mesure. 

LE PRESENT DOCUMENT NE CONSTITUE EN AUCUNE FAÇON UN TITRE 
D'IDENTITE OU UN TITRE DE NATIONALITE. 

Je reconnais avoir reçu notification de la présente décision, 
Signature de I'étranger, Signature de I' Autorité 

(1) Biffer la mention inutile et mentionner la qualité du Ministre qui a l'Accès au terrltoire, Ie Séjour, l'Etablissement et l'Eloignement des étrangers 
dans ses attributions. 
(2) Nom et qualité de I'autorité procédant à la notification de la décision. 



Vu pour être annexée comme annexe 8 à I'arrêté royal du modifiant I'arrêté 
royal du 8 octobre 1981 sur I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement 

des étrangers. 

La Ministre de l'lntérieur, 
Annelies VERLINDEN 

La Secrétaire d'Etat à l'Asile et la Migration, 
Sammy MAHDI 



Annexe 9 à I'arrêté royal du modif iant I'arrêté royal du 8 octobre 1981 sur 
I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement des étrangers. 

Annexe 35 de I'arrêté royal du 8 octobre 1981 
sur I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement et I'é/oignement des étrangers 

ROYAUME DE BELGIQUE 
PROVINCE: 
COMMUNE: 
REF. : 

DOCUMENT SPÉCIAL DE SÉJOUR 
(RECTO) 

ANNEXE 35 

dé/ivré en application de I'arlicle 111, de I'arrêté royal du 8octobre 1981 sur I'accès au territoire, Ie séjour, 
I'établissement et I'éloignement des étrangers. 

Nom: 

Date 
naissance: 

Nationalité : 

Demeurant à : 

de 

Numéro d'identification au registre national: 

Prénom(s) : 

Lieu 
naissance : 

de 

a introduit, auprès du Conseil du Contentieux des Étrangers, un recours de pleine juridiction 
conformément à la procédure ordinaire ou un recours en annulation à I'encontre d'une décision visée 
I'article 39/79, § 1 er, alinéa 2, de la loi du 15 décembre 1980 sur I'accès au territoire, Ie séjour, 
I'établissement et I'éloignement des étrangers ou à I'encontre d'une décision à laquelle I'article 18, 
paragraphe 3, et I'article 20, paragraphe 1er de I'accord de retrait sont applicable. 

L'intéressé(e) n'est ni admis(e), ni autorisé(e) au séjour mais peut demeurer sur Ie territoire du Royaume 
dans I'attente d'une décision du Conseil du Contentieux des Étrangers. 

Le présent document est valable jusqu'au : .... .. ..... . .... ........ .. .. . 

Marché du travail :(1) illimité 

limité 

non 

LE PRÉSENT DOCUMENT NE CONSTITUE EN AUCUNE FAÇON UN TITRE D'IDENTITÉ OU DE NATIONALlTÉ. 

Fait à , Ie 

Le Bourgmestre ou son délégué 

(1) Biffer les mentions inutiles. 



DOCUMENT SPÉCIAL DE SÉJOUR 
(VERSO) 

La durée de validité du présent document spécial de séjour est prorogée : 

Jusqu'au: Jusqu'au: 

A Ie A Ie .... ......... .. .. . . 

Le Bourgmestre ou son délégué, Le Bourgmestre ou son délégué, 

Sceau Sceau 

Jusqu'au: Jusqu'au: 

A Ie A Ie .... .......... . ... . 

Le Bourgmestre ou son délégué, Le Bourgmestre ou son délégué, 

Sceau Sceau 

Jusqu'au: Jusqu'au: 

A Ie A Ie ................ .. . 

Le Bourgmestre ou son délégué, Le Bourgmestre ou son délégué, 

Sceau Sceau 



Vu pour être annexée comme annexe 9 à I'arrêté royal du modifiant I'arrêté royal du 8 

octobre 1981 sur I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement des étrangers. 

La Ministre de l'lntérieur, 

Annelies VERLINDEN 

-----~="~==========~~~~~~~~~~~------.--.. ------ :::: -
La Secrétaire d'Etat à l'Asile et la Migration, 

Sammy MAHDI 



ROYAUME DE BELGIQUE 

SERVICE PUBLIC FÉDÉRAL INTÉRIEUR 

Arrêté royal modifiant I'arrêté royal du 8 
octobre 1981 sur I'accès au territoire, Ie séjour;­
I'établissement et I'éloignement des étrangers 
relatif aux bénéficiaires de I'accord sur Ie 
retrait du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'lrlande du Nord de I'Union européenne et de 
la Communauté européenne de I'énergie 
atomique 

RAPPORT AU ROl 

Sire, 

1. COMMENTAIREGÉNÉRAL 

Le prajet d'arrêté que nous avons I'honneur de 
soumettre à la signature de Votre Majesté ajoute 
Ie chapitre Iquinquies à I'arrêté rayal du 8 octobre 
1981 sur I'accès au territoire, Ie séjour, 
I'établissement et I'éloignement des étrangers (ci­
après I'arrêté royal du 8 octobre 1981), qui 
introduit une nouvelle catégorie d 'étrang ers , à 
savoir les bénéficiaires de I'accord de retrait, et 
adapte les articles de I'arrêté royal concemant les 
définitions, la validité et Ie renouvellement des 
titres de séjour et Ie recours suspensif à I'ajout de 
ceUe catégorie. 

Suite au retrait du Royaume-Uni de l'Union 
européenne, I'accord de retrait a été négocié et 
adopté par les deux parties. Cet accord régit la 
situation pendant la période de transition et règle 
déjà un certain nombre de questions après cette 
période de transition. Notamment en ce qui 
conceme les droits des citoyens, cet accord 
prévoit que certains ressortissants du Royaume­
Uni et de l'Union européenne qui ont exercé leur 
droit à la libre circulation avant la fin de la période 
de transition, ainsi que certains membres de la 
familie conserveront leurs droits après Ie retrait. 
L'accord de retrait prévoit également une série de 
droits pour certains membres de la familie qui 
peuvent rejoindre un bénéficiaire de I'accord de 
retrait après la fin de la phase de transition. A cet 
égard, I'accord de retrait prévoit une nouvelle 
catégorie d'étrangers, à savoirles bénéficiaires de 
I'accord de retrait. 

Du point de vue de la Belgique, il s'agit des 
ressortissants du Royaume-Uni et des membres 

KONINKRIJK BELGIE 

FEDERALE OVERHEIDSOlENS T 
BINNENLANDSE ZAKEN 

Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk 
besluit van 8 oktober 1981 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de 
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen 
betreffende de begunstigden van het akkoord 
inzake de terugtrekking van het Verenigd 
Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord­
Ierland uit de Europese Unie en de Europese 
Gemeenschap voor Atoomenergie 

VERSLAG AAN DE KONING 

Sire, 

1. ALGEMENE COMMENTAAR 

Het ontwerp van besluit waarvan wij de eer hebben 
het ter ondertekening aan Uwe Majesteit voor te 
leggen, voegt het hoofdstuk Iquinquies toe aan het 
koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de 
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen 
(hiema het koninklijk besluit van 8 oktober 1981), 
waarbij een nieuwe categorie vreemdelingen wordt 
ingevoegd, zijnde de begunstigden van het 
terugtrekkingsakkoord en past de artikelen van het 
koninklijk besluit met betrekking tot de definities, de 
geldigheid en de vemieuwing van de verblijfstitels 
en het schorsend beroep aan, aan de toevoeging 
van deze categorie. 

Naar aanleiding van de terugtrekking van het 
Verenigd Koninkrijk uit de Europese Unie werd het 
terugtrekkingsakkoord onderhandeld en 
aangenomen door beide partijen. Dit akkoord regelt 
de situatie tijdens de overgangsperiode en regelt 
ook reeds welbepaalde zaken na de 
overgangsperiode. Onder andere wat de rechten 
van de burgers betreft, voorziet dit akkoord dat 
bepaalde onderdanen van het Verenigd Koninkrijk 
en de Europese Unie die gebruik hebben gemaakt 
van hun recht op vrij verkeer voor het einde van de 
overgangsperiode, alsook bepaalde familieleden 
hun rechten behouden na de terugtrekking. Het 
terugtrekkingsakkoord voorziet ook een aantal 
rechten voor welbepaalde familieleden die na het 
einde van de overgangsfase een begunstigde van 
het terugtrekkingsakkoord kunnen vervoegen. Het 
terugtrekkingsakkoord voorziet hiertoe een nieuwe 
categorie van vreemdelingen, met name de 
begunstigden van het terugtrekkingsakkoord. 

Wat België betreft, gaat het om onderdanen van het 
Verenigd Koninkrijk en hun familieleden die voor het 



de leur familie qui ont exercé leur droit à la libre 
circulation des personnes avant la finde la période 
de transition, ainsi que de certains membres de la 
familie qui pourront rejoindre un membre de leur 
familie après ladite période. 

L'accord de retrait, qui est directement applicable, 
définit la procédure et les conditions d'obtention 
de ce statut et détermine également les d roits dont 
ils bénéficient. L'accord de retrait laisse aux Etats 
membres un certain nombre de choix quant à la 
procédure et aux conditions. En ce qui conceme 
Ie droit de séjour et les documents de séjour, ces 
choix sont inscrits dans la loi du xxxx. Le présent 
arrêté exécute cette loi. 

2. COMMENTAIREARTICLEPARARTICLE 

Artiele 1 
Article 1 de I'arrêté royal du 80ctobre 1981 
énumère les définitions applicables à I'ensemble 
de I'arrêté. Ces définitions générales sont 
complétées par les term es « accord de retrait » et 
« bénéficiaire de I'accord de retrait », qui ont été 
définis conformément à I'accord et la loi. 

Article 2 
L'article 31 de I'arrêté royal du 8 octobre 1981 est 
adapté afin d'ajouter les cartes de séjour des 
bénéficiaires de I'accord de retrait au champ 
d'application du chapitre IV du Titre Ibis. 

La durée de validité des cartes de séjour des 
bénéficiaires de I'accord de retrait est précisée. La 
durée de validité est de 5 ans pour la carte de 
séjour des bénéficiaires de I'accord de retrait ou 
de 10 ans pour une carte de séjour couvrant Ie 
séjour permanent. 

Artiele 3 
L'article 3 du présent arrêté introduit un nouveau 
chapitre dans Ie Titre 11 de I'arrêté royal du 8 
octobre 1981 concernant les bénéficiaires de 
I'accord de retrait. Ce chapitre doit être lu 
conjointement avec I'accord de retrait et la loi du 
XXX et contient principalement les règles de 
procédure et les conditions d'identification des 
bénéficiaires de I'accord de retrait et de délivrance 
des cartes de séjour ou des cartes pour petit trafic 
frontalier nécessaires, conformément à ce qui a 
été prévu dans I'accord de retrait. 

einde van de overgangsperiode hun recht op vrij 
verkeer van personen hebben uitgeoefend, alsook 
om welbepaalde familieleden die na de 
overgangsperiode hun familielid nog kunnen 
vervoegen. 

Het terugtrekkingsakkoord, dat rechtstreeks van 
toepassing is, voorziet de procedure en de 
voorwaarden voor het bekomen van deze status en 
bepaalt ook de rechten die zij genieten. Het 
terugtrekkingsakkoord laat wat de procedure en de 
voorwaarden betreft een aantal keuzes toe aan de 
lidstaten. Wat het verblijfsrecht en de 
verblijfsdocumenten betreft, werden deze keuzes in 
de wet van xxxx genomen. Dit besluit voert deze wet 
uit. 

2. ARTIKELSGEWIJZE COMMENTAAR 

Artikel 1 
Artikel 1 van het koninklijk besluit van 8 oktober 
1981 somt de definities op die van toepassing zijn 
voor het gehele besluit. Deze algemene definities 
worden aangevuld met de begrippen 
"terugtrekkingsakkoord" en "begunstigde van het 
terugtrekkingsakkoord", die in overeenstemming 
met het akkoord en de wet werden gedefinieerd. 

Artikel 2 
Artikel 31 van het koninklijk besluit van 8 oktober 
1981 wordt aangepast om de verblijfskaarten voor 
begunstigden van het terugtrekkingsakkoord toe te 
voegen aan het toepassingsgebied van hoofdstuk 
IV van Titel Ibis. 

De geldigheidsduur van de verblijfskaarten voor 
begunstigden van het terugtrekkingsakkoord wordt 
vermeldt. De geldigheidsduur is 5 jaar voor de 
verblijfskaart voor begunstigden van het 
terugtrekkingsakkoord of 10 jaar wanneer het gaat 
om een verblijfskaart die het duurzaam verblijf dekt. 

Artikel 3 
Artikel 3 van onderhavig besluit voert een nieuw 
hoofdstuk in litel 11 van het koninklijk besluit van 8 
oktober 1981 in betreffende de begunstigden van 
het terugtrekkingsakkoord . Dit hoofdstuk moet 
samen met het terugtrekkingsakkoord en de wet 
van XXX gelezen worden en bevat hoofdzakelijk de 
procedurele regels en voorwaarden voor het 
identificeren van de begunstigden van het 
terugtrekkingsakkoord en het afleveren van de 
nodige verblijfskaarten of kaarten voor klein 
grensverkeer, overeenkomstig hetgeen in het 
terugtrekkingsakkoord werd vastgelegd. 



11 est rappelé que I'accord de retrait a un effet 
direct et permet seulement un certain nombre de 
choix concemant la procédure et les conditions 
d'obtention du statut de bénéficiaire de I'accord de 
retrait. Les autres règles applicables à cette 
catégorie d'étrangers sont régies par I'accord de 
retrait. Dans la mesure ou I'accord de retrait ou ce 
nouveau chapitre n'y déroge pas spécifiquement, 
les dispositions du chapitre I et VI du présent 
arrêté royal sant applicables. 

Ainsi la loi du xxx détermine que les règles 
concemant Ie séjour permanent applicables aux 
cito yens de I'Union et leur membres de la familie, 
sant applicables aux bénéficiaires de I'accord de 
retrait. Les personnes ayant déjà obtenu Ie statut 
de bénéficiaire et qui remplissent les conditions 
pour obtenir un séjour permanent, devront 
introduire une demande conformément I'annexe 
22 qui est adaptée à cette nouvelle catégorie 
d'étrangers. Les ressortissants du Royaume-Uni 
et leur membres de la familie ayant déjà obtenu un 
séjour permanent et qui veulent obtenir Ie statut 
de bénéficiaire de I'accord de retrait avec séjour 
permanent, doivent introduire leur demande 
suivant la procédure décrite à I'article 
69duodecies, § 2, de I'arrêté royal du 8 octobre 
1981 et remplissent pour cela Ie formulaire établi 
conformément I'annexe 11. 

Le nouvel article 69undecies de I'arrêté royal du 8 
octobre 1981 énumère les différentes catégories 
de personnes qui peuvent introduire une demande 
en ta nt que bénéficiaires de I'accord de retrait en 
Belgique conformément à I'article 10 de I'accord 
de retrait. 

11 est à noter que I'article 9 de I'accord de retrait 
définit, notamment, les term es « membre de la 
familie» et « travailleur frontalier ». Ce sant donc 
ces définitions qui sant applicables dans Ie 
chapitre Iquinquies. 

Ainsi, du point devue de la Belgique, Ie travailleur 
frontalier est défini comme étant un ressortissant 
du Royaume-Uni exerçant une activité 
économique dans un ou plusieurs Etats membres 
dans le(s)quel(s) il ne réside pas conformément à 
I'article 45 ou 49 du TFUE. C'est cette définition 
qui doit être utilisée et non la définition générale 
des travailleurs frontaliers figurant à I'artic\e 106 
de I'arrêté royal du 8 octobre 1981. 

Le nouvel article 69duodecies fixe la procédure à 
suivre pour demander Ie statut de bénéficiaire de 
I'accord de retrait. 

Er wordt aan herinnerd dat het 
terugtrekkingsakkoord rechtstreekse werking heeft 
en slechts een aantal keuzes toelaat inzake de 
procedure en de voorwaarden voor het bekomen 
van de status van begunstigde van het 
terugtrekkingsakkoord. Wat de overige regels van 
toepassing op deze categorie van vreemdelingen 
betreft, worden deze door het 
terugtrekkingsakkoord geregeld . Voor zover het 
terugtrekkingsakkoord of dit nieuwe hoofdstuk er 
niet specifiek van afwijken, zijn de bepalingen van 
hoofdstuk I en 111 van het koninklijk besluit van 8 
oktober 1981 van toepassing. 

Zo bepaalt de wet van XXX dat de regels in verband 
met duurzaam verblijf van toepassing op de 
Unieburgers en hun familieleden, ook van 
toepassing zijn op begunstigden van het 
terugtrekkingsakkoord . Personen die reeds de 
status van begunstigde hebben verkregen en die 
aan de voorwaarden voldoen voor het verkrijgen 
van een duurzaam verblijf, dienen een aanvraag 
hiertoe in overeenkomstig de bijlage 22 die wordt 
aangepast aan deze categorie van vreemdelingen. 
Onderdanen van het Verenigd Koninkrijk en hun 
familieleden die reeds een duurzaam verblijf 
hadden en die de status van begunstigde van het 
terugtrekkingsakkoord met een duurzaam verblijf 
willen verkrijgen, dienen de aanvraag in volgens de 
procedure beschreven in artikel 69duodecies, § 2, 
van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 en 
vullen hiertoe het formulier opgemaakt 
overeenkomstig de bijlage 11 in. 

Het nieuw artikel 69undecies van het koninklijk 
besluit van 8 oktober 1981 somt de verschillende 
categorieën van personen op die overeenkomstig 
artikel 10 van het terugtrekkingsakkoord een 
aanvraag kunnen indienen als begunstigde van het 
terugtrekkingsakkoord in België. 

Er wordt op gewezen dat artikel 9 van het 
terugtrekkingsakkoord onder andere de termen 
'familielid' en 'grensarbeiders" definieert. Het zijn 
dan ook deze definities die gelden in het hoofdstuk 
Iquinquies. 

Zo wordt de grensarbeider vanuit het oogpunt van 
België gedefinieerd als zijnde onderdanen van het 
Verenigd Koninkrijk die in een of meer lidstaten 
waarin zij niet woonachtig zijn een economische 
activiteit uitoefenen in overeenstemming met artikel 
45 of artikel 49 VWEU. Het is deze definitie die 
gehanteerd moet worden en niet de algemene 
definitie voor grensarbeiders vervat in artikel 106 
van koninklijk besluit van 8 oktober 1981. 

Het toekomstig artikel 69duodecies legt de 
procedure vast die gevolgd moet worden voor het 



Le paragraphe 1er précise que la demande doit 
être introduite auprès de la commune du lieu de 
résidence du demandeur ou, s'il s'agit d'un 
travailleur frontalier, auprès de la commune ou il 
exerce son activité principale. 

La demande est introduite conformément au 
modèle figurant à I'annexe 58 et une attestation 
est délivrée conformément au modèle figurant à 
I'annexe 56 ou 57 pour prouver que la demande a 
été introduite, comme Ie prévoit I'article 18, 
paragraphe 1, alinéa 2, b) de I'accord de retrait. 
L'attestation délivrée conforme à I'annexe 56 
couvre Ie séjour pour une période de 3 mois, qui 
peut chaque fois être renouvelée pour une durée 
de 3 mois jusqu'à ce qu'une décision soit prise. 
L'attestation conforme à I'annexe 57 garantit les 
droits des travailleurs frontaliers à la frontière 
conformément à I'article 14 de I'accord de retrait. 
Cette attestation est également valable pour une 
durée de 3 mois, qui peut chaque fois être 
renouvelée pour une durée de 3 mois jusqu'à ce 
qu'une décision soit prise. 

Le paragraphe 2 prévoit une procédure simple 
pour les ressortissants du Royaume-Uni et les 
membres de leur familie qui sont déjà en 
possession d'une attestation d'inscription valable, 
d'une carte de séjour en cours de validité de 
membre de la familie d'un cito yen de l'Union, d'un 
document en cours de validité attestant Ie séjour 
permanent, d'une carte de séjour permanent de 
membre de la familie d'un citoyen de l'Union ou 
d'un document en cours de validité pour les 
travailleurs frontaliers, à savoir une annexe 15 en 
cours de validité. 

lis doivent produire leur attestation d'inscription 
valable, leur carte de séjour en cours de validité 
de membre de la familie d'un citoyen de l'Union, 
un document en cours de validité attestant Ie 
séjour permanent, une carte de séjour permanent 
en cours de validité de membre de la familie d'un 
citoyen de l'Union ou un document en cours de 
validité pourles travailleurs frontaliers, au moment 
de I'introduction de la demande ou au plus tard 
dans un délai de 3 mois à compterde I'introduction 
de la demande, ainsi qu'une carte d'identité ou un 
passeport en cours de validité et, s'ils sont ägés 
de plus de 18 ans, un extrait de casier judiciaire. 
Les membres de la familie qui ne sont pas ou 
n'étaient pas cito yens de l'Union doivent produire 
une copie d'un passeport en cours de validité. 

Conformément à I'article 47/5, § 4, alinéa 2, de la 
loi, Ie test de sécurité est effectué sur la base d'un 
extrait de casier judiciaire ou d'un document 

aanvragen van de status van begunstigde van het 
terugtrekkingsakkoord . 

Paragraaf 1 verduidelijkt dat de aanvraag ingediend 
moet worden bij de gemeente van de woonplaats 
van de aanvrager of, indien het gaat om een 
grensarbeider, bij de gemeente waar hij 
hoofdzakelijk actief is. 

De aanvraag wordt ingediend overeenkomstig het 
model van de bijlage 58 en een attest wordt 
afgeleverd overeenkomstig de bijlage 56 of 57 als 
bewijs dat de aanvraag werd ingediend, zoals 
voorzien in artikel 18, paragraaf 1, tweede lid, b), 
van het terugtrekkingsakkoord. Het attest 
afgeleverd overeenkomstig het model van de 
bijlage 56 dekt het verblijf voor een periode van 3 
maanden die telkens kan verlengd worden met een 
periode van 3 maanden tot een beslissing wordt 
genomen. Het attest overeenkomstig het model van 
de bijlage 57 vrijwaart de rechten aan de grens 
overeenkomstig artikel 14 van het 
terugtrekkingsakkoord aan de grensarbeiders. Ook 
dit attest heeft een geldigheidsduur van 3 maanden 
die telkens kan verlengd worden met een periode 
van 3 maanden tot een beslissing wordt genomen. 

Paragraaf 2 legt een eenvoudige procedure vast 
voor onderdanen van het Verenigd Koninkrijk en 
hun familieleden die reeds in het bezit zijn van een 
geldige verklaring van inschrijving, een geldige 
verblijfskaart van een familielid van een burger van 
de Unie, een geldig document ter staving van 
duurzaam verblijf, een duurzame verblijfskaart van 
een familielid van een burger van de Unie of een 
geldig document voor grensarbeiders, met name 
een geldige bijlage 15. 

Zij moeten hun geldige verklaring van inschrijving, 
geldige verblijfskaart van een familielid van een 
burger van de Unie, geldig documentter staving van 
duurzaam verblijf, een geldige duurzame 
verblijfskaart van een familielid van een burger van 
de Unie of een geldig document voor 
grensarbeiders, voorleggen op het moment van de 
aanvraag of ten laatste binnen een periode van 3 
maanden na het indienen van de aanvraag, samen 
met een geldige identiteitskaart of geldig paspoort 
en indien zij ouder zijn dan 18 jaar, een uittreksel uit 
het strafregister. Familieleden die geen burger van 
de Unie zijn of waren, leggen een kopie van een 
geldig paspoort voor. 

Overeenkomstig artikel 47/5, §4, tweede lid, van de 
wet wordt de veiligheidstoets gedaan aan de hand 
van een uittreksel uit het strafregister of een 



équivalent et, Ie cas échéant, de sa traduction 
légalisée, délivré par Ie pays d'origine ou Ie pays 
de la dernière résidence du demandeur, datant de 
moins de six mois. Ce document est joint à la 
demande. 11 peut s'agir d 'un extrait beige si Ie 
bénéficiaire est d'avis que c'est Ie plus relevant. 

Conformément au paragraphe 6, c'est Ie 
bourgmestre ou son délégué qui examine la 
demande et prend une décision positive si la 
demande est complète et si I'extrait de casier 
judiciaire ne contient aucune condamnation et 
qu'au moment de I'évaluation de la demande, iJ n'y 
a pas d'indications concrètes dans Ie dossierque 
Ie demandeur ne remplit plus les conditions de 
I'accord de retrait. Dans Ie cas contraire, la 
demande est transmise au Ministre ou à son 
délégué pour un examen plus approfondi. 

Le paragraphe 3 prévoit la procédure pour les 
ressortissants du Royaume-Uni qui ont déjà 
exercé leur droit à la libre circulation des 
personnes en vue de résider ou de travailIer 
co mme travailleurs frontaliers en Belgique avant 
la fin de la période de transition mais qui ne sont 
pas en possession d'une attestation d'inscription 
valable, d'un document en cours de validité 
attestant Ie séjour permanent, ou d'un document 
en cours de validité pour les travailleurs 
frontaliers. 

Outre une carte d'identité ou un passeport en 
cours de validité et un extrait de casier judiciaire, 
conformément à I'article 18, paragraphe 1, alinéa 
2, point k), de I'accord de retrait, ils doivent 
prouver qu'ils ont exercé leur droit à la libre 
circulation des personnes et qu'ils résident en 
Belgique en tant que salarié, indépendant, 
demandeur d'emploi, personne disposant de 
moyens de subsistance suffisants ou étudiant. En 
tant que travailleurs frontaliers, iJs doivent prouver 
qu'ils sont économiquement actifs en Belgique en 
tant que salarié, demandeur d'emploi ou 
indépendant. Pour ce faire, ils doivent démontrer 
qu'ils remplissent les conditions applicables à leur 
qualité, co mme Ie prévoit I'article 50, § 2, 1° à 5° 
de I'arrêté royal du 8 octobre 1981. Si cela n'est 
pas possible, comme cela pourrait par exemple 
être Ie cas pour les personnes priviJégiées pour 
lesquelles la Direction du Protocole du SPF 
Affaires étrangères étaient compétente pendant 
qu'ils ont fait usage de leur droit à la libre 
circulation des personnes, il est prévu que la 
personne peut prouver de tout autre manière 
qu'elle a fait usage de son droit à la libre 
circulation des personnes en tant que travailleur, 
indépendant ou chercheur d'emploi avant la fin de 
la phase de transition. 

gelijkwaardig document, en in voorkomend geval 
zijn gelegaliseerde vertaling, afgegeven door het 
land van oorsprong of het land van de laatste 
verblijfplaats van de aanvrager, dat niet ouder is dan 
zes maanden. Dit document wordt toegevoegd bij 
de aanvraag. Het kan gaan om een Belgisch 
uittreksel indien de begunstigde meent dat dit het 
meest relevante is. 

Overeenkomstig paragraaf 6 is het de 
burgemeester of zijn gemachtigde die de aanvraag 
onderzoekt en een positieve beslissing neemt 
indien de aanvraag volledig is , het uittreksel uit het 
strafregister geen veroordelingen bevat en er op het 
moment van beoordelen geen concrete indicaties in 
het dossier aanwezig zijn dat de aanvrager niet 
meer aan de voorwaarden uit het 
terugtrekkingsakkoord voldoet. Indien niet, wordt de 
aanvraag doorgestuurd naar de Minister of zijn 
gemachtigde voor verder onderzoek. 

Paragraaf 3 legt de procedure vast voor 
onderdanen van het Verenigd Koninkrijk die reeds 
gebruik hadden gemaakt van hun recht op vrij 
verkeer van personen om in België te verblijven of 
er te werken als grensarbeider voor het einde van 
de overgangsperiode maar die niet in het bezit zijn 
van een geldige verklaring van inschrijving, een 
geldig document ter staving van duurzaam verblijf 
of een geldig document voor grensarbeiders. 

Zij moeten naast een geldige identiteitskaart of 
geldig paspoort en een uittreksel uit het 
strafregister, in overeenstemming met artikel 18, 
paragraaf 1, tweede lid, punt k), van het 
terugtrekkingsakkoord, aantonen dat zij van hun 
recht op vrij verkeer van personen gebruik hebben 
gemaakt, en in de hoedanigheid van werknemer, 
zelfstandige, werkzoekende, beschikker van 
voldoende bestaansmiddelen of student in België 
verblijven. Als grensarbeider moeten zij aantonen 
economisch actief te zijn in België als werknemer, 
werkzoekende of zelfstandige. Hiervoor moeten zij 
aantonen de voorwaarden die op hun hoedanigheid 
van toepassing zijn, te vervullen zoals die 
vastgelegd zijn in artikel 50, § 2, 1° tot 5°, van het 
koninklijk besluit van 8 oktober 1981. Indien dit niet 
mogelijk is, bijvoorbeeld voor bevoorrechte 
personen die onderde bevoegdheid van de Directie 
Protocol van de FOD Buitenlandse zaken vielen op 
het moment dat zij gebruik hebben gemaakt van 
hun recht op vrij verkeer, wordt voorzien dat zij via 
enig ander bewijs kunnen aantonen van hun recht 
op vrij verkeer gebruik te hebben gemaakt voor het 
einde van de overgangsperiode als werknemer, 
zelfstandige of werkzoekende. 



Par ailleurs, i1s doivent également démontrer qu'ils 
ont exercé leur droit à la libre circulation avant la 
fin de la période de transition. 

En ce qui concerne I'extrait de casier judiciaire, il 
est fait référence à I'explication y afférente donnée 
au paragraphe 2. 

Le ressortissant du Royaume-Uni qui travailIe en 
Belgique en tant que travailleur frontalier doit 
également prouver avant la fin de la période de 
transition qu'il possède la nationalité britannique. 

Conformément au paragraphe 5, la demande est 
transmise au Ministre ou à son délégué qui prend 
la décision. 

Le paragraphe 4 prévoit la procédure pour les 
membres de la familie de ressortissants du 
Royaume-Uni qui avaient déjà exercé leur droit à 
la libre circulation de personnes en vue de résider 
en Belgique avant la fin de la période de transition 
mais qui n'étaient pas encore enregistrés, ou les 
membres de la familie qui, conformément à 
I'accord de retrait, peuvent encore introduire une 
demande après la fin de la période de transition. 

Outre une carte d'identité ou un passeport et un 
extrait de casier judiciaire, ils do iv ent, 
conformément à I'article 18, paragraphe 1, alinéa 
2, points I) et m), de I'accord de retrait, démontrer, 
de la même manière que les membres de la 
familie d'un citoyende l'Union, leur lien de parenté 
et remplir les conditions du regroupement familial. 
11 s'agit des mêmes conditions que pour Ie 
regroupement familial avec un cito yen de l'Union. 
Les membres de la familie qui ne sont pas ou 
n'étaient pas citoyens de l'Union doivent prod uire 
un passeport en cours de validité. 

En ce qui concerne I'extrait de casier judiciaire, il 
est fait référence à I'explication donnée au 
paragraphe 2. 

Les membres de la familie qui, conformément à 
I'accord de retrait, sont autorisés à rejoindre un 
bénéficiaire de I'accord de retrait après la fin de la 
période de transition doivent également prouver 
que Ie lien de parenté existait déjà avant la fin de 
la période de transition. Les personnes qui 
souhaitent introduire une demande de séjour sur 
la base d'une relation durable doivent également 
prouver que celle-ci avait déjà commencé avant la 
fin de la période de transition et qu'elle existe 
toujours au moment de I'introduction de la 
demande. 

Bovendien moeten zij aantonen dat zij van hun recht 
op vrij verkeer gebruik hebben gemaakt voor het 
einde van de overgangsperiode. 

Wat het uittreksel uit het strafregister betreft wordt 
verwezen naar de uitleg dienaangaande bij 
paragraaf 2. 

De onderdaan van het Verenigd Koninkrijk die in 
België als grensarbeider werkzaam is, moet ook 
aantonen voor het einde van de overgangsperiode 
over de Britse nationaliteit te beschikken. 

Overeenkomstig paragraaf 5 wordt de aanvraag 
doorgestuurd naar de Minister of zijn gemachtigde 
die de beslissing neemt. 

Paragraaf 4 legt de procedure vast voor 
familieleden van onderdanen van het Verenigd 
Koninkrijk die reeds gebruik hadden gemaakt van 
hun recht op vrij verkeer van personen om in België 
te verblijven voor het einde van de 
overgangsperiode maar zich nog niet geregistreerd 
hadden, of familieleden die overeenkomstig het 
terugtrekkingsakkoord ook na het einde van de 
overgangsperiode nog een aanvraag mogen 
indienen. 

Zij moeten naast een identiteitskaart of paspoort en 
een uittreksel uit het strafregister, in 
overeenstemming met artikel 18, paragraaf 1, 
tweede lid, punt I) en m), van het 
terugtrekkingsakkoord, net zoals familieleden van 
een Unieburger hun verwantschap aantonen en 
aantonen aan de voorwaarden voor 
gezinshereniging te voldoen. Het gaat om dezelfde 
voorwaarden als voor gezinshereniging met een 
Unieburger. Familieleden die geen burger van de 
Unie zijn of waren, leggen een geldig paspoortvoor. 

Wat het uittreksel uit het strafregister betreft wordt 
verwezen naar de uitleg bij paragraaf 2. 

Familieleden die overeenkomstig het 
terugtrekkingsakkoord, een begunstigde van het 
terugtrekkingsakkoord mogen vervoegen na het 
einde van de overgangsperiode moeten bovendien 
aantonen dat de verwantschapsband reeds voorhet 
einde van de overgangsperiode bestond. Diegenen 
die op grond van een duurzame relatie hun verblijf 
willen aanvragen, moeten bovendien aantonen dat 
deze voorhet einde van de overgangsperiode reeds 
was aangevangen en ook nog steeds bestaat op het 
moment van het indienen van de aanvraag. 



Conformément au paragraphe 5, ces demandes 
sont transmises au Ministre ou à son délégué qui 
prend la décision. 

Le paragraphe 5 prévoit que les demandes sont 
trans mises au Ministre ou à son délégué qui 
examine la demande et prend une décision, à 
moins que Ie bourgmestre ou son délégué prenne 
lui-même une décision conformément au 
paragraphe 6. 

La demande est toujours transmise au Ministre ou 
à son délégué si elle a été introduite en dehors du 
délai prévu à I'article 47/5, § 3, alinéa 1er, de la loi, 
à savoir après Ie 31 décembre 2021. 

La demande est toujours transmise au Ministre ou 
à son délégué si elle a été introduite par une 
personne privilégiée qui au moment qu'elle a fait 
usage de son droit à la libre circulation, tombaient 
sous la compétence de la Direction du Protocole 
du SPF Affaires étrangères. 

Le paragraphe 6 prévoit une exception au 
paragraphe 5. Le bourgmestre ou son délégué 
prend lui-même la décision positive lorsque les 
ressortissants du Royaume-Uni ou des membres 
de leur familie qui disposaient déjà d'un document 
de séjour valable (carte E, E+, F ou F+) ou qui 
disposaient d'une annexe 15 en cours de validité 
pour travailleurs frontaliers introduisent les 
documents visés au paragraphe 2 et que Ie casier 
judiciaire ne contient aucune condamnation. Si ce 
n'est pas Ie cas, la demande est quand même 
transmise au Ministre ou à son délégué qui prend 
une décision. 

Si Ie bourgmestre ou son délégué prend une 
décision positive, I'intéressé reçoit une carte de 
séjour pour bénéficiaires de I'accord de retrait ou 
un permis de petit trafic frontalier. Ces documents 
n'existent pas en version papier, mais uniquement 
sous forme de carte électronique. 

Les bénéficiaires de I'accord de retrait qui 
disposent d'un droit de séjour permanent sont 
inscrits dans Ie registre de la population. Les 
bénéficiaires de I'accord de retrait qui n'ont pas 
encore de droit de séjour permanent sont inscrits 
dans Ie registre des étrangers. Les bénéficiaires 
de I'accord de retrait qui travaillent en Belgique en 
tant que travailleurs frontaliers sont inscrits dans 
Ie registre d'attente. 

Le paragraphe 7 prévoit que si Ie Ministre ou son 
délégué prend une décision positive, Ie 
bourgmestre ou son délégué délivre une carte de 
séjour pour bénéficiaires de I'accord de retrait, une 

Overeenkomstig paragraaf 5 worden deze 
aanvragen doorgestuurd naar de Minister of zijn 
gemachtigde die een beslissing neemt. 

Paragraaf 5 bepaalt dat de aanvragen worden 
doorgestuurd naar de Minister of zijn gemachtigde 
die de aanvraag onderzoekt en een beslissing 
neemt, tenzij de burgemeester of zijn gemachtigde 
zelf een beslissing neemt overeenkomstig 
paragraaf 6. 

De aanvraag wordt steeds doorgestuurd naar de 
Minister of zijn gemachtigde wanneer de aanvraag 
werd ingediend buiten de termijn bepaald in artikel 
47/5, § 3, eerste lid, van de wet, met name na 31 
december 2021. 

De aanvraag wordt ook steeds doorgestuurd naar 
de Minister of zijn gemachtigde indien de aanvraag 
werd ingediend dooreen bevoorrechte persoon die 
op het moment dat hij zijn recht op vrij verkeer heeft 
uitgeoefend, onderde bevoegdheid van de Directie 
Protocol van de FOD Buitenlandse Zaken viel. 

Paragraaf 6 voorziet een uitzondering op paragraaf 
5. De burgemeester of zijn gemachtigde neemt zelf 
de positieve beslissing wanneer de onderdanen van 
het Verenigd Koninkrijk of zijn familieleden die 
reeds overeen geldig verblijfsdocument beschikten 
(E, E+, F of F+ kaart) of over een geldige bijlage 15 
voor grensarbeiders beschikten, de in paragraaf 2 
vermelde documenten indienen en waarbij het 
strafblad geen veroordelingen bevat. Indien dit niet 
het geval is, wordt de aanvraag alsnog 
doorgestuurd naar de Minister of zijn gemachtigde 
die een beslissing neemt. 

Indien de burgemeester of zijn gemachtigde een 
positieve beslissing neemt, ontvangt betrokkene 
een verblijfskaart voor begunstigden van het 
terugtrekkingsakkoord of een kaart voor klein 
grensverkeer aan. Er bestaat geen papieren versie 
van deze documenten, enkel een elektronische 
kaart. 

De begunstigden van het terugtrekkingsakkoord die 
over een duurzaam verblijf beschikken worden in 
het bevolkingsregister ingeschreven. De 
begunstigden van het terugtrekkingsakkoord die 
nog niet over een duurzaam verblijf beschikken, 
worden ingeschreven in het vreemdelingenregister. 
De begunstigden van het terugtrekkingsakkoord die 
als grensarbeider in België actief zijn, worden in het 
wachtregister ingeschreven. 

Paragraaf 7 voorziet dat indien de Minister of zijn 
gemachtigde een positieve beslissing neemt, de 
burgemeester of zijn gemachtigde een verblijfskaart 
voor begunstigden van het terugtrekkingsakkoord, 



carte de séjour permanent pour les bénéficiaires 
de I'accord de retrait ou un permis de petit trafic 
frontalier. Ces documents n'existent pas en 
version papier, mais uniquement sous forme de 
carte électronique. 

Les bénéficiaires de I'accord de retrait qui 
disposent d'un droit de séjour permanent sont 
inscrits dans Ie registre de la population. Les 
bénéficiaires de I'accord de retrait qui n'ont pas 
encore de droit de séjour permanent sont inscrits 
dans Ie registre des étrangers. Les bénéficiaires 
de I'accord de retrait qui travaillent en Belgique en 
tant que travailleurs frontaliers sont inscrits dans 
Ie registre d'attente. 

Si Ie Ministre ou son délégué refuse d'accorderun 
droit de séjour, Ie bourgmestre ou son délégué 
notifie la décision à I'intéressé, assortie ou non 
d'un ordre de quitter Ie territoire. 

Le paragraphe 8 prévoit que Ie bénéficiaire de 
I'accord deretrait qui est déjà en possession d'une 
attestation d'inscription valable, d'une carte de 
séjour en cours de validitéde membre dela familie 
d'un citoyen de l'Union, d'un document en cours 
de validité aUestant Ie séjour permanent, d'une 
carte de séjour permanent de membre de la 
familie d'un cito yen de l'Union ou d'un document 
en cours de validité pour les travailleurs 
frontaliers, doit restituer ce document à 
I'administration communale lorsqu'iI reçoit sa carte 
de séjour pour bénéficiaires de I'accord de retrait 
ou son permis de petit trafic frontalier. 

Le paragraphe 9 prévoit que la demande est 
refusé par Ie ministre ou son délégué si tous les 
documents requis n'ont pas été soumis avant Ie 31 
décembre 2021 ,ou si ceUe date est plus tardive, 
dans les trois mois suivant I'introduction de la 
demande. 

11 est alors mis fin au séjour du ressortissant du 
Royaume-Uni ou du membre de sa familie obtenu 
en qualité de citoyen de l'Union ou de membre de 
la familie d'un citoyen de l'Union (carte E, E+, F, 
F+), conformément au paragraphe 2. 

Si tous les documents requis sont introduits dans 
Ie délai supplémentaire d'un mois, une décision 
est prise conformément au paragraphe 5 ou 6. Si 
tous les documents requis n'ont pas été produit 
après Ie délai de 3 mois, la demande est envoyé 
au ministre ou son délégué. 

Si tous les documents requis ne sont pas produits 
dans Ie délai, Ie ministre ou son délégué refuse la 

een duurzame verb lijfs kaart voor begunstigden van 
het terugtrekkingsakkoord of een kaart voor klein 
grensverkeer aflevert. Er bestaat geen papieren 
versie van deze documenten, enkel een 
elektronische versie. 

De begunstigden van het terugtrekkingsakkoord die 
over een duurzaam verblijf beschikken worden in 
het bevolkingsregister ingeschreven. De 
begunstigden van het terugtrekkingsakkoord die 
nog niet over een duurzaam verblijf beschikken, 
worden ingeschreven in het vreemdelingenregister. 
De begunstigden van het terugtrekkingsakkoord die 
als grensarbeider in België actief zijn, worden in het 
wachtreg ister ingeschreven. 

Indien de Minister of zijn gemachtigde het verblijf 
weigert, wordt deze beslissing aan betrokkene 
betekend door de burgemeester of zijn 
gemachtigde, al dan niet met een bevel om het 
grondgebied te verlaten. 

Paragraaf 8 voorziet dat de begunstigde van het 
terugtrekkingsakkoord die reeds in het bezit was 
van een geldige verklaring van inschrijving, een 
geldige verblijfskaart van een familielid van een 
burger van deUnie, een geldig documentterstaving 
van duurzaam verblijf, een duurzame verblijfskaart 
van een familielid van een burger van de Unie of 
een geldig document voor grensarbeiders, dit 
document aan het gemeentebestuur moet 
teruggeven op het moment dat hij zijn verblijfskaart 
voorbegunstigdenvan het terugtrekkingsakkoord of 
kaart voor klein grensverkeer, ontvangt. 

Paragraaf 9 voorziet dat de aanvraag wordt 
geweigerd door de Minister of zijn gemachtigde 
indien niet alle nodige stukken werden ingediend 
voor 31 december 2021 of indien dit langer is, 
binnen de drie maanden na het indienen van de 
aanvraag. 

In dit geval wordt er een einde gesteld aan het 
verblijf van de onderdaan van het Verenigd 
Koninkrijk of zijn familielid, verkregen in de 
hoedanigheid van Unieburger of familielid van een 
Unieburger (EI E+I FI F+ kaart), zoals bedoeld in 
paragraaf 2. 

Indien alle nodige documenten alsnog binnen de 
drie maanden worden voorgelegd, wordt een 
beslissing genomen overeenkomstig de paragrafen 
5 of 6. Indien de nodige documenten niet 
voorgelegd worden binnen een periode van 3 
maanden wordt de aanvraag doorgestuurd naar de 
Minister of zijn gemachtigde. 

Indien alle nodige documenten niet werden 
voorgelegd binnen termijn, weigert de Minister of 



demande et délivre, Ie cas échéant, un ordre de 
quitter Ie territoire. 

Le paragraphe 10 prévoit que, conformément à 
I'article 18, paragraphe 1, alinéa 2, g), de I'accorde 
de retrait, Ie coût des cartes pour bénéficiaires de 
I'accord de retrait ne peut dépasser Ie montant 
perçu pour la délivrance d'une carte d'identité aux 
ressortissants belges. 

Le nouvel artiele 69terdecies, § 1er, précise que la 
durée de validité du permis de petit trafic frontalier 
est de cinq ans. 

Les paragraphes 2 à 6 déterminent les modalités 
d'introduction de la demande de renouvellement 
du permis de petit trafic frontalier. Le 
renouvellement de la carte de séjour pour 
bénéficiaires de I'accord de retrait est effectué 
conformément au chapitre IV du Titre I de I'arrêté 
royal du 8 octobre 1981. 

La demande de renouvellement doitêtre introduite 
entre Ie quarantième et Ie trentième jour avant la 
date d'expiration de leur permis de petit trafic 
frontalier auprès de I'administration communale 
du lieu de leur travail. lis doivent prouver qu'ils 
remplissent toujours les conditions d'obtention 
d'un permis de petit trafic frontalier pour 
bénéficiaires de I'accord de retrait. A eet effet, 
outre une carte d'identité ou un passeport en 
cours de validité et leur permis de petit trafic 
frontalier en cours de validité, ils doivent apporter 
la preuve qu'ils sont toujours salariés, 
indépendants ou à la recherche d'un emploi, 
co nfo rmément à I'article 50, § 2, 1 ° à 3°, de I'arrêté 
royal du 8 octobre 1981 ou s'ils ne peuvent pas Ie 
produire, toute autre preuve. 

Si la demande est complète et que Ie demandeur 
apporte la preuve concluante qu'j( est travailleur 
salarié ou indépendant, Ie bourgmestre ou son 
délégué prend une décision positive. 

Dans tous les autres cas, la demande est 
transmise au Ministre ou à son délégué qui prend 
une décision. 

Si la demande est approuvée, Ie travailleur 
frontalier reçoit un nouveau permis de petit trafic 
frontalier valable 5 ans. 

Si la demande est refusée, I'intéressé se voit, Ie 
cas échéant, délivrer un ordre de quitter Ie 
territoire. 

Artiele 4 

zijn gemachtigde de aanvraag en geeft hij indien 
nodig een bevel om het grondgebied te verlaten af. 

Paragraaf 10 bepaalt dat overeenkomstig artikel 18, 
paragraaf 1, tweede lid, g), van het 
terugtrekkingsakkoord de kosten van de kaarten 
voor begunstigden van het terugtrekkingsakkoord 
niet hoger mogen zijn dan het bedrag dat wordt 
geïnd voor de overhandiging van een 
identiteitskaart aan Belgische onderdanen. 

Nieuw artikel 69terdecies, § 1, specifieert dat de 
geldigheidsduur van de kaart voor klein 
grensverkeer vijf jaar is. 

Paragrafen 2 tot 6 bepalen de procedure voor het 
indienen van de aanvraag tot vemieuwing van de 
kaart voor klein grensverkeer. De vernieuwing van 
de verblijfskaart voor begunstigden van het 
terugtrekkingsakkoord gebeurt overeenkomstig 
hoofdstuk IV van titel I van het koninklijk besluit van 
8 oktober 1981. 

De aanvraag om vernieuwing moet ingediend 
worden tussen de veertigste en de dertigste dag 
voor de vervaldatum van hun document voor klein 
grensverkeer bij het gemeentebestuur van de plaats 
waar zij werkzaam zijn. Zij moeten aantonen nog 
steeds te voldoen aan de voorwaarden voor het 
verkrijgen van een kaart voor klein grensverkeer 
voor begunstigden van het terugtrekkingsakkoord. 
Zij leggen hiervoor naast een geldige 
identiteitskaart of geldig paspoort en hun geldige 
kaart voor klein grensverkeer, het bewijs neer dat zij 
nog steeds actief zijn als werknemer, zelfstandige 
of werkzoekende, overeenkomstig artikel 50, § 2,1° 
tot 3°, van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 
of indien ze dit niet kunnen voorleggen, enig ander 
bewijs. 

Indien de aanvraag volledig is en de aanvrager 
sluitend bewijs indient dat hij als werknemer of 
zelfstandige actief is, neemt de burgemeester of zijn 
gemachtigde de positieve beslissing. 

In alle andere gevallen, wordt de aanvraag 
doorgestuurd naar de minister of zijn gemachtigde 
die een beslissing neemt. 

Indien de aanvraag wordt goedgekeurd, ontvangt 
de grensarbeider een nieuwe kaart voor klein 
grensverkeer die 5 jaar geldig is. 

Indien de aanvraag wordt geweigerd, wordt de 
betrokkene indien nodig een bevel om het 
grondgebied te verlaten gegeven. 

Artikel 4 



L'article 111 du même arrêté est adapté dans Ie 
sens des articles 18, paragraphe 3, et 20, 
paragraphe 1, de I'accord de retrait, qui 
déterrninent Ie moment ou un recours suspensif 
peut être introduit. 

Artieles 5 à 13 
Les annexes visées par ces dispositions 
contiennent les modèlesdedécisiondans Ie cadre 
de la demande pour Ie statut de bénéficiaire de 
I'accord et les documents provisoires de séjour. 

Artiele 14 

Cet article prévoit I'entrée en vigueur immédiate 
de cet arrêté à la date de sa publication dans Ie 
Moniteur beIge. 

La date d'entrée en vigueur est la date de 
publication de I'arrêté au Monifeur beIge. L'article 
6, alinéa 1er, de la loi du 31 mai 1961 relative à 
I'emploi des langues en matière législative, à la 
présentation, à la publication et à I'entrée en 
vigueur des textes légaux et réglementaires 
dispose que les lois sont obligatoires dans tous Ie 
royaume Ie dixième jour après celui de leur 
publication, à moins que I'arrêté n'ait fixé un autre 
délai. Par conséquent, conforrnément à la 
disposition susmentionnée, cet arrêté s'écarte 
explicitement de la règle de droit commun. Cette 
dérogation se justifie par I'expiration de la période 
de transition Ie 31 décembre 2020. En outre, cette 
disposition n'a pas d'effets négatifs sur les 
justiciables puisqu'elle leur perrnettra de présenter 
leur demande plus tot. 

Nous avons I'honneur d'être, 
Sire, 
de Votre Majesté, 
les très respectueux 
et très fidèles serviteurs, 

La Ministre de I'lntérieur, 

Artikel 111 van hetzelfde besluit wordt aangepast 
aan de artikelen 18, paragraaf 3, en 20, paragraaf 
1, van het terugtrekkingsakkoord die bepalen 
wanneer een schorsend beroep kan worden 
ingediend. 

Artikelen 5 tot 13 
De bijlagen waarop deze bepalingen betrekking 
hebben, bevatten de modellen van de beslissing in 
het kader van de aanvraag voor de status van 
begunstigde van het terugtrekkingsakkoord en de 
voorlopige verblijfsdocumenten. 

Artikel 14 

Dit artikel bepaalt de onmiddellijke inwerkingtreding 
van dit besluit op de datum van bekendmaking in 
het Belgisch Staatsblad. 

Als datum van inwerkingtreding wordt de datum van 
bekendmaking van het besluit in het Belgisch 
Staatsblad gekozen. Artikel 6, eerste lid, van de wet 
van 31 mei 1961 betreffende het gebruik der talen 
in wetgevingszaken, het opmaken, bekendmaken 
en inwerkingtreden van wetten en verordeningen 
stelt dat de wetten verbindend zijn in het gehele Rijk 
de tiende dag na die van hun bekendmaking, tenzij 
het besluit een andere termijn heeft bepaald. Met dit 
besluit wordt dus - conform voormelde bepaling -
expliciet afgeweken van de gemeenrechtelijke 
regel. Deze afwijking wordt gerechtvaardigd door 
het verstrijken van de overgangsperiode op 31 
december 2020. Bovendien heeft deze bepaling 
geen nadelige gevolgen voor de 
rechtsonderhorigen aangezien het hen zal toelaten 
om hun aanvraag zelfs vroeger in te dienen. 

Wij hebben de eer te zijn, 
Sire, 
van Uwe Majesteit, 
de zeer eerbiedige 
en zeer trouwe dienaars, 

De Minister van Binnenlandse Zaken, 

A. VERLINDEN 
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